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numitelor omonime derivationale, rezultate prin acest În limba română (ca i în alte limbi), aparitia omonimiei (în spetă a celei lexicale), adică faptul că două cuvinte ajung să fie identice ca formă, se datorează mai multor cauze, mentionate în aproape toate lucrările de specialitate care tratează acest fenomen; enumerăm câteva dintre ele: Finuta Asan, Observatii cu privire la omonime, în PLG II, p s ; Angela BiduVrănceanu, Omonimia, în idem, Cristina Călăra u, Liliana IonescuRuxăndoiu, Mihaela Manca , Gabriela Pană Dindelegan, Dictionar general de -tiinte stiinte ale limbii, Bucure ti, Editura tiintifică, , p  , s v ; Angela BiduVrănceanu, Narcisa Forăscu, Limba română contemporană Lexicul, Bucure ti, Humanitas Educational, colectia „Repere”, , p  ; Marin Bucă, Ivan Evseev, Probleme de semasiologie, Timi oara, Editura Facla, , p  ; Paula Diaconescu, Omonimia -i polisemia, în PLG I, p s s ; Nicolae Felecan, Vocabularul limbii române, ClujNapoca, Editura Mega, Presa Universitară Clujeană, s, p  s; Narcisa Forăscu, Omonimia, în LLR, XXIX ( ), nr , p ; Liviu Groza, Elemente de lexicologie, Bucure ti, Humanitas Educational, colectia „Repere”, s, p  ; Iorgu Iordan, Limba română contemporană, [editia a IIa], Bucure ti, Editura Ministerului Învătământului, , p s ; Iorgu Iordan, Vladimir Robu, Limba română contemporană, Bucure ti, Editura Didactică i Pedagogică, , p  ; Aurora Petan, Omonimia, în Marius Sala (coord ), Enciclopedia limbii române, Bucure ti, Editura Univers Enciclopedic, , p  , s v ; Alexandru PopescuMihăe ti, Omonimia Dictionar de omonime, Bucure ti, Casa de Editură „Avram Iancu”, , p  ; Sorin Stati, Cuvinte române-ti O poveste a vorbelor, Bucure ti, Editura tiintifică, s, p  ; Vasile erban, Ivan Evseev, Vocabularul românesc contemporan Schită de sistem, Timi oara, Editura Facla, , p  ; Ion Toma, Limba română contemporană Fonetică – fonologie, lexicologie, Bucure ti, Editura Fundatiei România de Mâine, , p ; Petru Zugun, Lexicologia limbii române Prelegeri, Ia i, Editura Tehnopress, , p s ; cf i Otto Ducháček, Précis de sémantique française, Brno, Universita J E Purkyně, , p ; St Ullmann, Précis de sémantique française, IIe édition, Berne, Éditions A Francke S A , , p  s etc procedeu Ea se datorează, în primul rând, creării, la un moment dat, a unui cuvânt nou, având un înveli sonor identic cu al altuia, din vechiul fond al limbii Aparitia omonimelor poate fi cauzată de coincidenta formală întâmplătoare a două lexeme, dintre care unul primar (mo tenit sau împrumutat), iar celălalt – derivat pe teren românesc: păcurar „cioban” ir coperí vb IV „a acoperi”; lat acia, sam ir åtę s f „ată”; lat ăcus, sum ir åc s n „ac”, la pl -i „andrele”; lat ad ir a prep „la”, „a”; lat ădaquāre > ir (a)dapå vb I „a adăpa”; lat addūcĕre ir (a)dúče vb III „a aduce”; lat ādsfŏras ir (a)fårę adv „afară”; lat adjūtāre ir (a)jutå vb I „a ajuta”; lat adspost > ir (a)pó adv „apoi”; lat adsprŏpĕ ir (a)própe adv „aproape”; lat adstŭncce ir (a)túnč(e)/(a)túnt(e) adv „atunci”; lat adūnāre ra)durå vb I (polisemantic); lat afflāre > ir (a)flå (se) vb I „a (se) afla, a (se) găsi”, „a căuta”; lat agnĕlla, sam > ir mľå/mtå s f „mioară”; lat agnĕllus, sum > ir mľe/mtel s m „miel”; lat *albīna, sam > ir albírę s f „albină”; lat albus, sa, sum > ir åb adj „alb”, „cărunt”, „bălan”, „palid”; lat allium > ir åľ s m „usturoi”, „praz”; lat *allĕvatum ir aluåt, avlåt s n „aluat”; lat alter (*altru), stra, strum > ir åt pron , adj pron „altul”; ir åto pron „altceva”, adv „altfel”; lat amārus, sa, sum > ir amår adj „amar”; lat ambŭlāre > ir ămnå vb I „a umbla, a merge, a se duce”; lat *ammĭxtĭcāre > ir mestecå (se) vb I (refl ) „a (se) amesteca”; lat ānĕllus, sum > ir arél s n /s m „inel”; lat angŭstus, sa, sum > ir ăngúst adj „îngust”; lat anĭma, sam „suflu, suflet” > ir írimę s f „inimă”; lat annōtĭnus > ir nótir s m „noatin, miel de un an”; lat annōtĭna > ir nótira s f „noatenă, mielută de un an”; lat annus, sum > ir ån s m „an”, adv „anul trecut”; lat apparāre „a pregăti, a dispune” > ir (a)parå vb I „a apăra”; lat apprĕndĕre (= apprĕhĕndĕre) ir (a)prínde vb III „a aprinde, a da foc”; lat ăqua, sam ir åpę s f „apă”; lat arāre >ir arå vb I „a ara”; lat arbŏr, sem ir årbur(e) s m „arbore”; lat ardĕre (= lat clas ardēre) rårde vb III „- -r-”; lat argentum > ir arzínt s n „argint”; lat ăriēs, arietis, *ărētem (= lat clas arietem) > ir arte „arete, berbec lăsat de prăsilă”; lat ascŭltāre (= lat clas auscŭltāre) > ir (a)scutå vb I „a asculta”; lat asĭna, sam > ir åsirę s f „măgărită”; lat ăsĭnus, sum ir åsir s m „măgar”; lat audīre > ir avzí vb IV „a auzi, a afla”; lat aurum > ir áur s m „aur” b) Categoria cuvintelor istroromâne pentru care sursele lexicografice propun două sau mai multe etimoane latinesti reune-te de elemente care, din punctul de vedere al originii, sunt considerate latine-ti, dar pentru care în lucrările lexicografice nu există un acord în ceea ce prive-te etimonul latin pe care îl continuă în istroromână -i, în mare parte, chiar în limba română Pentru integrarea acestor cuvinte în inventarul final al termenilor de origine latină din vocabularul istroromânei e necesară realizarea unei analize a etimologiilor propuse în lucrările lexicografice în vederea identificării solutiilor pertinente referitoare la etimonul latin continuat în istroromână Spre exemplificare, vom prezenta solutiile etimologice propuse pentru două cuvinte istroromâne: ir ånča, ånta, ånča, ånča, ånč, åč adv „aici” ånča ••• Byhan : rntŝa (atestat de N I ; Wgd Hs , II , , s, I , WdR , Grt s, Maiorescu -i s, Wgd Hs , N I s infra) ; CDDE s : åntŝa, glosat prin fr „ici”; Popovici II : ånča; Popovici I : ånč(a), s : ~; Morariu, Lu frati nostri : Io am verit che vezutam che åncea i foc […] (S), s : Åncea durmin! (S), : Căn ai tu pirę åncĭa verit, ăsti vridn pre sachile cîrsti! (Sc), : […] si åncea ma hitit neca ve spur så renche… (Sc), : Cănd a fost åncea rat, nå fost nis za de fome poghini (B), : Cănd verire me cur åncea, pre cesta scrila, neca se pinezi dignescu! (L), s: Las tu cela betăr vapor åncea si nat mai musat vapor ceam io (J); Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ) s v aci: păr la ånča Variantele fonetice preluate de Byhan din sursele lexicografice anterioare se explică din ŝa cu intercalarea lui n, nŝa, care în pozitie neaccentuată a ajuns anŝa, -nŝa, apoi -nsa (vezi Byhan ) (J); štęptęme ånča (S); ånča (Sc); Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ) s v oace: ånča (S, Sc); Kovačec, Descrierea s: ånč(a); TDR : ~ (J, N, B); Kovačec, Rječnik : ~ (sud, J), glosat prin cr „ovdje; ovamo” -i notat în ånča mor fi ómu (J) = cr „ovdje mora biti čovjek”; Sârbu Frătilă : ~; Scărlătoiu s: ~; ånč ••• Popovici I : ånč(a); Morariu, Lu frati nostri s: Viro åncĭ (S), : E ie vuta cutitu åncĭ, la påsu de braghesi […] (S), : Viro åncĭ e musat spure tot (J); Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ) s v aci: ånč săm (C); ramås ånč (L); Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ) s v oace: ånč săm (C); Kovačec, Descrierea s: ånč(a); TDR : ånč(a) (J); Kovačec, Rječnik : ~ (sud, J) = cr „ovdje; ovamo”, notat în é av ånč verít (J) = cr „on je došao ovamo”; ◘◘◘ ALR s n VI, h (Aici) miroase a carne crudă: å@č se åw de dúhu de cårne pr ésna (J); anča ••• Maiorescu : ancea; Morariu, Lu frati nostri : Ancia i dracu! (J); Scărlătoiu : ~, în (J) -i (Sc); anč ••• WdR (apud Byhan ): ~; Maiorescu : anci; Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ): o sam anč (Gb); Scărlătoiu : ~, în (C, Gb, L); å(n)ta ••• Popovici I s : ånta; Morariu, Lu frati nostri : Såpę ånta o scuľę! (B), : Vet me laså ånta durmi? (B); Morariu, Deale cirebirilor I : Di ma hitit ånta la Scrobe iuvę botele nus răzbite… (S); Pu-cariu SI II : ~; Pu-cariu SI III Glosar : ånt(a); Coteanu, Cum dispare o limbă : ånt(a); TDR : ånt(a) (S); ånč(a) ••• Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ): ię oånča (B); Sârbu Frătilă : oånč(a), notat în contextul Oånč jives = „Aici trăiesc ”; áč ••• Maiorescu , s: oancea; Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ) s v aci: e oanča (B); å ča••• Cantemir : ~; Sârbu Frătilă : ~ (uanč/e), înregistrat în enuntul Veritåv uånča vedę = „Au venit aici să vadă ”; ånč ••• Cantemir : ~; /nča ••• TDR : ânč(a) (N, B); Kovačec, Rječnik : ~ (sud, J) = cr „ovdje; ovamo”; /nčę ••• Kovačec, Rječnik : ~ (N) = cr „ovdje; ovamo”; /nt(a) ••• TDR : ~ (S); Kovačec, Rječnik : ânt, nta (S) = cr „ovdje; ovamo”, termen ilustrat prin contextul: Fnta lucråt? = cr „što ovdje radite?”; ån (a) ••• Wgd Hs , II , , s, I (apud Byhan ): nŝ[a, nša; åns(a) ••• Wgd Hs , II , , s, I (apud Byhan ): ns[a; ăns(a) ••• Wgd Hs : -ns[a, N I s : -ns (apud Byhan ); Byhan : -ns (atestat de Wgd I , N II; Wgd Hs : -ns[a), probabil de la ntŝa, nŝa aflate în pozitie neaccentuată; ans ••• Grt s, N I s (apud Byhan ): ~; åč ••• Byhan : tŝ (atestat de N I s , Wgd Hs ; Sl El , WdR , Grt s; Mgl : atŝ); Popovici II : åč; Popovici I : åč; ač ••• Mgl (apud Byhan ): atŝ Et : ■ lat hācsce, din hāc „aici” + ce, cu intercalarea târzie a lui n (Pu-cariu, SI II ; Sârbu Frătilă ; Scărlătoiu s); ■ lat ad s *hincce (CDDE s ); ■ lat ecc’hic (Byhan s v tŝ: din atši cu schimbare de accent) Variantele fonetice extrem de numeroase sub care apare termenul istroromân -i absenta unei forme similare în celelalte dialecte române-ti fac dificilă delimitarea certă a termenului latin pe care îl continuă Explicatia oferită de Byhan se limitează la varianta fonetică åč, rezultată, potrivit aceluia-i autor, din ir ačí cu trecerea accentului pe a -i pronuntarea labializată (å) a acestuia Solutia etimologică propusă de CDDE s a fost combătută de Pu-cariu în SI II , autorul precizând că lat ad *hincce nu poate fi acceptat drept etimon, întrucât n din corpul fonetic al adverbului istroromân trebuie să fie de provenientă nouă, pentru că altfel ar fi trebuit ca în loc de ånt(a) să se dezvolte o formă *ănta A-adar, pentru găsirea etimonului nu trebuie să se pornească de la forme precum ånča, ånta, ånča, ånča etc , ci de la cele scurte åč/áč, mai putin utilizate sau slab atestate în vorbire, dar care trimit spre lat hāc „aici” + ce Corpul fonetic precar al formei istroromâne a fost întărit prin intercalarea lui n neetimologic -i prin epiteza particulei a, utilizată frecvent în dacoromână -i istroromână Descendenti ai unor compu-i latini cu hac în structura lor întâlnim -i în celelale dialecte istorice ale românei: cf ar aoa adv „aici” ie, considerată mai putin clară -i relevată de CDER (unde se precizează că „dacă se admite că i intervocalic dă ĝ ž, rezultatul ar fi *bajur, ca ajuna vegl musu), numai cel istroromân l a păstrat pe a neaccentuat N ar putea oare servi aceasta ca indiciu că ir masuna a fost împrumutat direct din dalmată?”); ■ împrumut croat sau împrumut din dalmată preluat prin itermediar croat (Petrovici, Există oare elemente nu exclude nici această ipoteză pentru care pledează următoarele fapte: a) unele elemente romanice ale graiurilor sârbocroate prezintă a (nu o) pentru a protonic romanic, care, după unii lingvi-ti, s ar putea datora unei influente italiene recente asupra fonetismului formelor sârbocroate (deci ir *mosuna, împrumut croat influentat de ven masón); b) posibilitatea existentei într unul din graiurile croate cu care istroromâna se află în contact a unei forme *mašuna) Pe lângă acestă variantă fonetică, apare, în unele lucrări consacrate istroromânei, o formă ir mosunę de la (J), cu sensul „locul unde dorm oile în stână” (Pu-cariu SI II , după Glavina V/ ) Despre acestă formă, Pu-cariu spune că ar putea fi raportată direct la dalmată, dacă nu ar exista o formă precum mošuna -i la slavii înconjurători pe care istroromânii ar fi putut o prelua (vezi idem, ibidem) Formele preluate de la Andrei Glavina (mosuné -i mosună) de către S Pu-cariu -i transcrise de lingvistul clujean prin mosunę sunt contestate -i considerate incorecte (din punct de vedere fonetic -i semantic), prin raportare la caracteristicile graiului istroromân de nord, de către E Petrovici, Există oare elemente -i, în parte, chiar de Kovačec, Descrierea „Laptele putin închegat, bătut -i încălzit care constituie cina ciobanilor la stână” (vezi Petrovici, Există oare elemente ) „Forma mašúna, pe care am notat o la toate subiectele din Jeiăn care cunosc termenul, ne ar da posibilitatea s o derivăm din cea latină mansio «locul unde se află, rămâne ceva», iar degradarea sensului în adăpost pentru vite sau păsări are paralele în mai multe dialecte romanice (REW, s v mansio) Forma mašúna nu presupune cu necesitate ca termenul să fi fost împrumutat din dalmată sau din croată, cum este cazul cu forma mošúna, pe care o cuno-tea Sextil Pu-cariu ” Legătura termenului istroromân cu lat mansio, onem este certă, însă problema care se ive-te este cea referitoare la descendenta directă a termenului din latină (ir masúna – termen mo-tenit) sau la preluarea termenului fie dintr o limbă romanică vorbită, în trecut, în teritoriile locuite de istroromâni (ir masúna – împrumut din dalmată), fie din graiurile croate (unde cuvântul e împrumut din dalmată) aflate în contact cu istroromâna (ir masúna – împrumut croat) Rezerve asupra descendentei directe din latină manifestă -i A Kovačec: „Totu-i, e greu de presupus că acest cuvânt s a mentinut direct din latină, căci nu e cunoscut în niciun alt dialect românesc, iar cazuri ca un cuvânt să fie mentinut numai în istroromână, din toate cele patru dialecte, aproape nici nu există” Vechimea termenului istroromân, apartenenta sa la un câmp semantic cu un număr însemnat de cuvinte mo-tenite (terminologia păstorească – pierdută în mare parte ca urmare a schimbărilor sociale), existenta corespondentului latin ar motiva alegerea primei solutii, prezenta unei forme dalmate continuatoare a lat mansio -i argumentul fonetic al legăturii directe dintre termenul istroromân -i cel dalmat ar pleda pentru a doua solutie, iar exceptiile de la regulile fonetice de adaptare a cuvintelor de origine dalmată în graiurile croate ar sustine ipoteza împrumutului croat Acestă situatie face dificilă alegerea unei singure solutii, termenul istroromân neputând fi integrat în inventarul termenilor sigur mo-teniti din latină e) În clasa cuvintelor istroromâne pentru care în sursele lexicografice sa propus fie solutia mostenirii din latină, fie cea a formării interne sau solutia împrumutului am încadrat cuvinte istroromâne Oferim spre exemplificare discutia etimologică referitoare la două dintre ele ir legerå vb I „a legăna” legerå ••• Kovačec, Rječnik : ~ (B), leγerå (J), autorul înregistrând -i formele de indicativ prezent din (B): légeru, i, lgęrę/lgęra, legerån, åt, légeru, verb glosat prin cr „zibati, njihati (u kolijevci)”; Sârbu Frătilă : ~; ◘◘◘ vezi -i ALR I/II, h eu leagăn [sic!] pe copil „je berce l’enfant” -i ALRM I/II, h eu leagăn [sic!]: o legaru feĉóru (B); o te vo leγerá (J); ALR II MN [ bis] legăn (copilul) [pers I III], [conjunctiv, pers III] („je berce”): ľeγăru, leγeri, ľaγera; neca ľáγera (J); ALRM II, h (eu) legăn: ľeγăru (J); legărå ••• CDDE : ~; Mării, Note : ~; lsgărå ••• Popovici II : ~, åt, lęgăru se (refl ) Kovačec, Descrierea Et : ■ lat *lĭgĭnāre, derivat din lĭgāre „a lega” (PEW ; [DA II II s v ]; Dahmen Kramer I : „prevale ancora l’opinione del Pu-cariu che fa derivare il verbo a legăna da una voce latina volgare *liginare”; [Mihăescu ]; Sârbu Frătilă ; [Sala, De la latină : „existent numai în română”]); lat *lĭgĭnāre ([REW ]; Popovici II ; [Rosetti, ILR , ]); ■ lat *lĕvĭgĭnāre lĕvis + agĭnāre, cu sensul de „a se mi-ca încet” (CDDE ; [ILR II ]; Mării, Note ) – etimon considerat mai putin convingător decât *lĭgĭnāre (vezi CDER s ); ■ magh lengeni, lengetni; cf logni, logatni, logozni „a legăna”, loga „leagăn” (Cihac II , etimon înregistrat -i de Byhan s, CDER s ); ■ s alb ľëkúnt „a legăna” (Miklosich, Rumunische Untersuchungen II , apud Philippide, Principii , unde se precizează că „cele două cuvinte n au a face unul cu altul”; etimologie înregistrată -i de Byhan s, CDER s ); ■ derivat de la ir lęger (CDER s : solutie motivată de relatia inversă pe care o delimitează autorul: verb derivat din substantiv, nu substantivul ca derivat postverbal) Solutiile etimologice propuse termenului discutat sunt extrem de variate, fapt motivat de originea sa nesigură: unii cercetători relevă originea latină a cuvântului, altii îl consideră împrumut (din diverse limbi cu care, de a lungul timpului, româna a avut legături), iar altii îl consideră formatie internă al limbii prin raportare la substantivul leagăn Ipoteza cea mai plauzibilă este cea a descendentei latine a cuvântului (dr legăna, ar leágăn – vezi DDA , megl leágăn – vezi DM , ir legerå), fapt motivat de existenta unor continuatori în cele patru dialecte istorice ale românei Dintre cele două etimoane latine-ti propuse – ambele vulnerabile sub diverse aspecte (vezi comentariul critic din CDER s referitor la evolutia semantică a verbului) – preferăm raportarea termenului discutat la lat *lĭgĭnāre, derivat din lĭgāre „a lega” A-adar, solutia preferată justifică încadrarea cuvântului istroromân în inventarul termenilor de origine latină ir musåt adj , adv „frumos” mu åt ••• Byhan : muŝrt (atestat de Asc , , , Sl El , Maiorescu , Iv , , s, Grt s infra; Wgd I s , , II , , , , , : muš t adj , adv , tę; N I : muŝ te); Burada, O călătorie : Baserica nostra e mu-ată ; PEW : muŝ t; Graiul nostru : beleta mu-åtę; Popovici II : ~, ă; Pu-cariu SI II s: ~; Morariu, Lu frati nostri : […] che mergu vedę cum ăi ăn råi mu-åt (S), : Ămnę chiå cu mu-åt (S), : Cum lam ăn mu-åtę cåle pus! (S), : […] ľa miråt mu-åt ăn pîrjun […] (S), : […] så musåt focu […] (Sc), mu-åtę limbę, : […] si mam mu-åt zecľis ănuntru de frichę (B), Seliste mårei, mu-åtę (B), : o cantrida Explicatia semantică se găse-te în faptul că anumite leagăne se leagă de o grindă din tavan pentru a le u-ura balansul (vezi CDER s ) mu-ata (B), : […] jivita mu-åt […] (L); Morariu, Deale cirebirilor I : Ce nåret mai mu-åľt? (S); Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ): mušåt ănvestita (J); mušåt (S); Morariu, Deale cirebirilor II : Måmo, måmo, ma mte mu-åt… (Gb); Cantemir : ~, ę, pl musålt, musåte; ILR II : ~; Frătilă, PDR s : ~; Kovačec, Rječnik : ~, ę, musåľt (musåt), musåte (sud), ~, a, musåt, musåte (J) adj , glosat prin cr „lijep, zgodan”, : ~ adv = cr „lijepo”; Sârbu Frătilă : ~, a, autorii oferind -i câteva contexte ilustrative: musåta fęte; musåta vręme = „fată frumoasă, vreme frumoasă”; Scărlătoiu : ~, a; ◘◘◘ ALR I/II h s fata mea e de tot frumoasă: a nóstra fta ă de tot mus åtă si búra (J); ALR II h mi am durat o casă frumoasă („je me suis fait bâtir une belle maison”): åm facút o musåta cåsa (J); vezi -i ALIr ss tărăncută: mušåtę ftę (S, N), mušåta fta (Sc, L, B, c, T, Z, M, C); musåt ••• Pu-cariu SI III Glosar : ~, ę -i expresia cu musåtu „cu frumosul”; Coteanu, Cum dispare o limbă : ~; Kovačec, Rječnik : ~, ę, musåľt (musåt), musåte (S) adj , : ~ adv ; mu át ••• Asc , , : mušat, ta, tz, Sl El : mušato, Maiorescu : ~, Iv , , s: mušat, ta, Grt s: mušat, tę, ts, te (apud Byhan ); Morariu, Lu frati nostri : E cela grof a fost bur cu jenschele, cu care ľi sav mai mu-ate vezut , (J) s: cea mu-ata roba betărę (J), : mu-at fecioricĭ (J); Bartoli, Liste (apud Pu-cariu SI III ): ma mušát (Gd); ◘◘◘ ALR I/II h s fata mea e de tot frumoasă: fta m a e de trót mus átă (B) Et : ■ lat *(in)formosiatus ([DDA s v museát]; Mihăescu ; Sârbu Frătilă : lat *(in)formoseatus, printr o formă intermediară *(în)frumusat; vezi -i Scărlătoiu ); lat *formoseatus (Frătilă, PDR s ); ■ lat formōsus, sa, sum (PEW ; ILR II ); ■ *frumusat ([DA s n VI , ]; [CDER s : pentru ar -i megl musat]; cf -i [Iordan, Toponimia s v Musata] ; [Ivănescu, ILR s : frumos: frumusat scurtat în ar muš()at()]; [Sala, Introducere acceptă solutia formării interne, dar nu exclude posibilitatea originii latine a termenului]; derivat din frumos ([DM s v musát la târnareca „frumos”]); ■ s termen autohton ([Russu, Elemente ]; [Russu, Etnogeneza s], vezi -i Scărlătoiu ) Dintre cele trei categorii de solutii existente pentru originea termenului discutat (termen mo-tenit din latină, derivat, termen autohton) înclinăm să credem ca la baza formelor dialectale române-ti (dr musat, mentinut doar în antroponime -i toponime, ar museát, musát, msat Iordan, Toponimia : „musat(ă), hipocoristic (ivit în vorbirea copiilor sau cu copiii) de la un mai vechi (în)frumusat, part lui înfrumusa, variantă învechită a lui înfrumosa «a (se) face frumos» Există până astăzi în aromână -i istroromână…” Termenul există -i în dr regional, în vestul tării (vezi V Frătilă, Contributii lingvistice, Timi-oara, Ed de Vest, , p ) s „frumos”, megl reg musát „frumos” – în târnareca, ir musåt „frumos”) este cuvântul latin *(in)formosiatus, al cărui continuator românesc a fost supus unei „restructurări formale” încă din perioada românei comune, dovada acestui fapt reprezentând o suprapunerea formală -i chiar semantică dintre reflexele dialectale române-ti Optiunea noastră impune integrarea termenului istroromân în inventarul elementelor mo-tenite din latină Varietatea de opinii cu privire la originea unora dintre cuvintele istroromâne a impus ca necesară delimitarea celor cinci categorii de solutii etimologice -i analiza pertinentă a fiecărui cuvânt istroromân în relatie cu toate etimoanele propuse (dintre care cel putin unul este latinesc) în vederea stabilirii inventarului de termeni de origine latină din istroromână, corpus lexical ce va oferi o imagine clară, cuprinzătoare -i nefragmentată asupra acestui strat etimologic din vocabularul dialectului studiat Inventarul termenilor de origine latină astfel delimitat va putea fi analizat din punctul de vedere al vitalitătii -i rezistentei elementelor ce îl compun, dar -i al gradului de uzură, din punctul de vedere al ariei de răspândire la nivelul celor două variante ale istroromânei sau în ceea ce prive-te câmpurile semantice în care se actualizează Analiza elementelor lexicale latine-ti la nivel diacronic, diatopic -i diastratic -i raportarea constantă a acestora la situatia din celelalte dialecte ale limbii române -i chiar la situatia din diverse limbi romanice vor permite delimitarea pozitiei acestui strat lexical în ansamblul vocabularului istroromân BIBLIOGRAFIE SIGLE HI ABREVIERI BIBLIOGRAFICE ALIr = Goran Filipi, Istrorumunjski lingvistički atlas Atlasul lingvistic istroromân Atlante linguistico istrorumeno, Pula, ALR I/II = Atlasul lingvistic român, publicat de Muzeul Limbii Române din Cluj sub conducerea lui Sextil Pu-cariu Partea I, de Sever Pop, vol II: Familia, nasterea, botezul, copilăria, nunta, moartea, Sibiu, Muzeul Limbii Române, Leipzig, Otto Harrassowitz, s ALR II = Atlasul lingvistic român, publicat de Muzeul Limbii Române din Cluj sub conducerea lui Sextil Pu-cariu Partea a II a (ALR II), vol I: A Corpul omenesc, boale (si termeni înruditi) B Familia, nasterea, copilăria, nunta, moartea, viata religioasă, sărbători C Casa, acareturile, curtea, focul, mobilierul, vase, scule, de Emil Petrovici, Sibiu, Muzeul Limbii Române, Leipzig, Otto Harrassowitz, s ALRM I/II = Micul atlas lingvistic român, publicat de Muzeul Limbii Române din Cluj sub conducerea lui Sextil Pu-cariu Partea I (ALRM I), vol II: Familia, nasterea, botezul, copilăria, nunta, moartea, de Sever Pop, Sibiu, Muzeul Limbii Române, Leipzig, Otto Harrassowitz, s ALRM II = Micul atlas lingvistic român, publicat de Muzeul Limbii Române din Cluj sub conducerea lui Sextil Pu-cariu Partea a II a (ALRM II), vol I: A Corpul omenesc, boale (si termeni înruditi) B Familia, nasterea, copilăria, nunta, moartea, viata religioasă, sărbători C Casa, acareturile, curtea, focul, mobilierul, vase, scule, de Emil Petrovici, Sibiu, Muzeul Limbii Române, Leipzig, Otto Harrassowitz, s ALR s n IV = Atlasul lingvistic român Serie nouă, vol IV: A Dcoala B Armata C Conflicte, justitie D Bani, comert E Măsuri, greutăti F Bucătărie, mâncăruri, băuturi, alimente, coloniale G Tutun H Îmbrăcăminte, încăltăminte, farduri, podoabe, lucru de mână I Culori J Spălat, călcat, igienă, [Bucure-ti], EA, ALR s n V = Atlasul lingvistic român Serie nouă, vol V: A Fire, caracter, sentimente B Petreceri, distractii C Muzică D Jocuri de copii E Salutul F Varia G Nume de persoană H Superstitii, [Bucure-ti], EA, ALR s n VI = Atlasul lingvistic român Serie nouă, vol VI: A Substantiv B Articol C Adjectiv D Pronume E Numeral F Adverb G Prepozitie H Conjunctie, [Bucure-ti], EA, ALRM s n III = Micul atlas lingvistic român Serie nouă, vol III: A Bucătărie, mâncăruri, băuturi, alimente, coloniale B Tutun C Îmbrăcăminte, încăltăminte, farduri, podoabe, lucru de mână D Culori E Spălat, călcat, igienă F Fire, caracter, sentimente G Petreceri, distractii H Muzică I Jocuri de copii J Salutul K Varia L Nume de persoană M Superstitii, [Bucure-ti], EA, Bara, Mariana, Lexicul latin mostenit în aromână – din perspectivă romanică, (teză de doctorat), Bucure-ti Bartoli, Liste = Listele lui Bartoli (apud Pu-cariu SI III, p s ) Burada, O călătorie = Teodor T Burada, O călătorie în satele românesti din Istria, Ia-i, Tipografia Natională, , text republicat în Teodor T Burada, Opere, vol IV Folclor si etnografie, Bucure-ti, Editura Muzicală, p Byhan = Arthur Byhan, Istrorumänisches Glossar, în „Sechster Jahresbericht des Instituts f±r rumänische Sprache (Rumänisches Seminar) zu Leipzig”, herausgegeben von dem Leiter des Instituts Prof Dr Gustav Weigand, Leipzig, , p Cantemir = Traian Cantemir, Texte istroromâne, Bucure-ti, EA, CDDE = I A Candrea, Ov Densusianu, Dictionarul etimologic al limbii române Elementele latine (APutea), Bucure-ti, Paralela s , CDER = Alexandru Ciorănescu, Dictionarul etimologic al limbii române, editie îngrijită -i traducere din limba spaniolă de Tudora andru Mehedinti -i Magdalena Popescu Marin, Bucure-ti, Editura Saeculum I O , Cihac I, II = A de Cihac, Dictionnaire d’étymologie dacoroumaine, vol I Éléments latins, comparés avec les autres langues romanes, Francfort, ; vol II Éléments slaves, magyars, turcs, grecsmoderne et albanais, Francfort, Coteanu, Cum dispare o limbă = I Coteanu, Cum dispare o limbă (istroromâna), Bucure-ti, Coteanu Sala = Ion Coteanu, Marius Sala, Etimologia si limba română Principii – probleme, Bucure-ti, EA, DA I = Dictionarul limbii române, (tomul I, partea I A B), Bucure-ti, Dahmen Kramer I = Wolfgang Dahmen, Johannes Kramer, Le inchieste istro rumene di Ugo Pellis Parte prima: Questioni , în „Balkan Archiv Neue Folge”, , , p DDA = Tache Papahagi, Dictionarul dialectului aromân, general si etimologic, [Bucure-ti], EA, DEX = Dictionarul explicativ al limbii române, ed a II a, Bucure-ti, Ed Univers Enciclopedic, DM = Th Capidan, Meglenoromânii, vol III Dictionar meglenoromân, Bucure-ti, [f a ] E (E) = Editura tiintifică (-i Enciclopedică) FD = „Fonetică -i Dialectologie”, - u Flora, Despre stadiul = Radu Flora, Despre stadiul actual al istroromânei Contributia geografiei lingvistice la chestiunea stabilirii pozitiei graiurilor istroromâne fată de dacoromână, în FD, IV ( ), p Frătilă, PDR = Vasile Frătilă, Probleme de dialectologie română, Timi-oara, TUT, Frătilă, Vasile, Contributii lingvistice, Timi-oara, Ed de Vest, Glavina V = Texte din Jeiăni trimise de A Glavina lui A Viciu, în s (apud Pu-cariu SI III, p ) Graiul nostru = Graiul nostru Texte din toate părtile locuite de români, publicate de I A Candrea, Ov Densusianu, Th D Sperantia, vol II, Bucure-ti, , (p ) Graur, Corrections = Al Graur, Corrections roumaines au REW, în „Bulletin linguistique”, V ( ), p s Gutu = Gheorghe Gutu, Dictionar latinromân, editia a II a revăzută -i adăugită, Bucure-ti, Ed Humanitas, ILR II = Istoria limbii române, vol II, (redactor responsabil Ion Coteanu), Bucure-ti, EA, Iordan, Toponimia = Iorgu Iordan, Toponimia românească, Bucure-ti, EA, Ivănescu, ILR = G Ivănescu, Istoria limbii române, ed a II a, Ia-i, Ed Junimea, Kovačec, Descrierea = August Kovačec, Descrierea istroromânei actuale, Bucure-ti, EA, Kovačec, Rječnik = August Kovačec, Istrorumunjskohrvatski rječnik (s gramatikom i tekstovima), Pula, Maiorescu = Ioan Maiorescu, Itinerar în Istria si Vocabular istrianoromân, editia a II a publicată de Titu Maiorescu, Bucure-ti, Editura Librăriei Socec, Mării, Note = I Mării, Note lexicologice si etimologice, în CL, XVI ( ), nr , p MDA I IV = Micul dictionar academic, vol I Literele A C, vol II Literele D H, vol III Literele I Pr, vol IV Literele Pr Z, Bucure-ti, Ed Univers Enciclopedic, Mihăescu = H Mihăescu, La romanité dans le sudest de l’Europe, Bucure-ti, EAR, Morariu, Deale cirebirilor I = Leca Morariu, Deale cirebirilor, I Texte din Sustevita, (extras din „Codrul Cosminului”, VI ( ), Buletinul Institutului de Istorie -i Limbă de la Universitatea din Cernăuti), Cernăuti, Institutul de Arte Grafice -i Editura „Glasul Bucovinei”, Morariu, Deale cirebirilor II = Leca Morariu, Deale cirebirilor, II Texte din Bârdo, Sucodru si Grobnic, (extras din „Codrul Cosminului”, VII ( ), Buletinul Institutului de Istorie -i Limbă de la Universitatea din Cernăuti), Cernăuti, Institutul de Arte Grafice -i Editura „Glasul Bucovinei”, Morariu, Lu frati nostri = Leca Morariu, Lu frati nostri Libru lu rumeri din Istrie Cartea românilor din Istria Il libro degli rumeni Istriani, Suceava, Editura Revistei „Făt Frumos”, Pellis = răspunsurile înregistrate de U Pellis în localitătile istroromâne anchetate pentru Atlasul lingvistic italian -i publicate de Dahmen Kramer = Wolfgang Dahmen, Johannes Kramer, Le inchieste istrorumene di Ugo Pellis Parte prima: Questioni , în „Balkan Archiv Neue Folge”, , , p ; Parte seconda: Questioni , în „Balkan Archiv Neue Folge”, , , p Petrovici, Există oare elemente = E Petrovici, Există oare elemente romanice dalmate în lexicul istroromân?, în Omagiu lui Alexandru Rosetti la de ani, Bucure-ti, EA, , p Petrovici Neiescu = E Petrovici, P Neiescu, Persistenta insulelor lingvistice Constatări făcute cu prilejul unor noi anchete dialectale la istroromâni, meglenoromâni si aromâni, în CL, IX ( s), nr , p s PEW = Sextil Pu-cariu, Etymologisches Wörterbuch der rumänischen Sprache I Lateinisches Element mit Berücksichtigung aller romanischen Sprachen, Heidelberg, Philippide, Principii = Alexandru Philippide, Istoria limbii române, vol I, Principii de istoria limbii, Ia-i, Tipografia Natională, s Popovici I II = Iosif Popovici, Dialectele române (Rumaenische Dialekte), IX Dialectele române din Istria, I (Referintele sociale si gramatica), Halle a d S , Editura Autorului, s; II (Texte si glosar), Halle a d Saale, Editura Autorului, Pu-cariu SI I III = Sextil Pu-cariu, Studii istroromâne, în colaborare cu M Bartoli, A Belulovici -i A Byhan, I Texte, în „Analele Academiei Române” Seria a II a: Memoriile Sectiunii Literare, XXVIII ( ), Bucure-ti, , p ; II Introducere – Gramatică – Caracterizarea dialectului istroromân, Bucure-ti, ; III Bibliografie critică – Listele lui Bartoli – Texte inedite – Note – Glosar, Bucure-ti, Cultura Natională, REW = W Meyer Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, ed a VI a, Carl Winter – Universitätsverlag, Rosetti, ILR = Al Rosetti, Istoria limbii române De la origini până în secolul al XVIIlea, editia a doua revăzută -i adăugită, Bucure-ti, E E, Russu, Elemente = I I Russu, Elemente autohtone în limba română Substratul comun românoalbanez, Bucure-ti, EA, Russu, Etnogeneza = I I Russu, Etnogeneza românilor Fondul autohton traco dac si componenta latinoromanică, Bucure-ti, E E, Sala, Aventurile = Marius Sala, Aventurile unor cuvinte românesti, Bucure-ti, Ed Univers Enciclopedic, Sala, De la latină = Marius Sala, De la latină la română, ed a II a revăzută, Bucure-ti, Ed Univers Enciclopedic, Sala, Introducere = Marius Sala, Introducere în etimologia limbii române, Bucure-ti, Ed Univers Enciclopedic, Sala, Marius, Le lexique latin herité en roumain, în Actes de XXe Congrès International de Linguistique et Philologie Romanes, Tome II, Section III – La fragmentation linguistique de la Romania, Université de Zürich ( avril ), publiés par Gerold Hilty en collaboration avec les présidents de sections, Zürich, , p Sârbu Frătilă = Richard Sârbu, Vasile Frătilă, Dialectul istroromân Texte si glosar, Timi-oara, Editura Amarcord, Scărlătoiu = Elena Scărlătoiu, Istroromânii si istroromâna Relatii lingvistice cu slavii de sud: cuvinte de origine veche slavă, Bucure-ti, Editura Staff, TDR = Tratat de dialectologie românească (coordonator V Rusu), Craiova, Ed Scrisul Românesc, s Teaha, Cuvinte latinesti = Teofil Teaha, Cuvinte latinesti mostenite în graiurile românesti actuale, Bucure-ti, EAR, TUT = Tipografia Universitătii din Timi-oara QUELQUES REMARQUES SUR LES MODALITÉS DE DÉLIMITATION DE L’INVENTAIRE DES MOTS D’ORIGINE LATINE DANS LE LEXIQUE DE L’ISTROROUMAIN (Résumé) Notre étude se propose de traiter le problème de la délimitation de l’inventaire des mots d’origine latine dans le léxique du dialecte istroroumain Les mots istroroumains ont été groupés en cinq catégories, en function des solutions étymologiques proposées dans les études lexicographiques L’application des critères specifiques à la recherche étymologique (illustrés par les exemples offerts) permet de sélecter les mots d’origine latine des cinq categories fixées afin de délimiter l’inventaire général des mots istroroumains hérités du latin AUT, XLVII, , p ss TOPONIMIA VĂILOR BISTRA I SEBE GLOSAR (III)  Diana BOC SÎNMĂRGHI-AN Lucrarea de fată reprezintă un capitol dintr-o lucrare mai amplă privind Toponimia văilor Bistra si Sebes Primele două părti – literele A-F; G-M – au fost publicate în numerele anterioare ale revistei (AUT, XLV ( ), p - ; AUT, XLVI ( ), p - ) Materialul toponimic a fost cules prin anchete la fata locului, apelându-se în egală măsură si la lucrări de toponimie (dictionare, monografii, articole, studii), la culegeri de documente, la lucrări istorice si memorialistice, ghiduri, planuri etc Localitătile ale căror nume topice au făcut obiectul nostru de studiu sunt asezate de-a lungul văilor Bistra (localitătile: Băutar, Bucova, Ciresa, Ciuta, Cornisoru, Glimboca, Iaz, Măgura, Mal, Marga, Măru, Obreja, Ohaba, Otelu Rosu, Poiana Mărului, Preveciori, Rusca Montană, Ruschita, Valea Bistrei, Vama Marga, Var, Voislova, Zăvoi) si Sebes (localitătile: Borlova, Caransebes, Cicleni, Dalci, Turnu Ruieni, Zervesti, Zlagna), principali afluenti ai râului Timis N Năpi-ti [năpísć] (Zăv) – vale cu pădure si izlaz – După n grup năpiste „loc semănat cu napi sau cu sfeclă” (DLR) Neágu (Bor) – pădure de foioase si conifere – După antrop Neagu (DTB, VI, ) Nedeia [teñé a] (Măg) – munte – După s nedeie „petrecere câmpenească populară de origine pastorală organizată de obicei cu prilejul unei sărbători sau al unui hram Loc (plan) pe vârful unui munte” ( -og (DTB, VII, ) Obsr-ia M+-tii (M) – păsune, izlaz – După s obârsie + determ antrop Măsca (DOR, , s v Măcica) (gen ) Obéni (Glb) – teren arabil – După n grup obeni = ohăbeni „originari din localitatea Ohaba” Oblégi (Dlc) – teren arabil – După s obleagă (pl ) „pământ lăsat necultivat un an sau doi si care serveste în acest timp ca păsune” (DLR, care îl înregistrează în Banat), cu var obloagă, oblog, neatestate de dictionare Obrátu de la Úlita lu Tomotéi [~tomoćé ] (Mal) – drum – După s reg Ban obrat „cărare printre holde; drum de câmp printre ogoare” (DLR) + determ topon Ulita lu Tomotei cu prep comp de la Obrátu din Ánini (Mal) – drum – După s obrat + determ topon Anini cu prep din Obrátu după Ánini (Var) – teren arabil – După s obrat + determ topon , cf Aninii Strugului, cu prep după Obrátu lu Cálea Mórii (Var) – teren arabil – După s obrat + determ topon Calea Morii (gen ) Obrátu lu Márcu (OR) – drum – După s obrat + determ antrop Marcu (DNFR, ) (gen ) Obrátu Mare (Mal) – drum – După s obrat + determ adj mare Obrátu Mic (Mal) – drum V supra Obrejéni (Glb) – teren arabil – După n grup obrejeni „cei din localitatea Obreja” Obrejéni (Băt) – parte a satului V supra Obréjile (Bor) – ses arabil – După s reg Ban obrejă (pl ) „loc neted ce rămâne după retragerea apelor unui râu” (DLR) „culme stearpă pe un deal; loc înalt si sterp” (Iordan, Top rom ), v si Goicu, Note, ; DTB, VII, ) Odáia (Car) – poiană – După s odaie „asezare gospodărească izolată de sat; fermă mică, târlă de vite etc ; colibă servind de adăpost s provizoriu pescarilor, ciobanilor sau muncitorilor agricoli în timpul lucrului; otac” ( Timoc (Dan Slusanschi, Tisa= Timis=Prahova, în Studii de tracologie, I, Bucuresti, , - , v si Frătilă, STD, - ) + suf -es/=is (v Drăganu, Românii, s - s ; G Schramm, Der rümanische Name der Donau, în DR, (NS), I, , p , apud Cretan, Frătilă, Dictionar, ), precedat de prep peste Pé-tera Crúcii (RusM) – pesteră – După s pesteră „cavitate, scobitură naturală subterană adâncă si mare, formată prin dizolvarea unor roci solubile de către apele de infiltratie; grotă, cavernă, prin extindere – vizuină, bârlog” ( ), ( , ), deziderative ( ) !i chiar deontice ( ) pun sub semnul incertitudinii realizarea actiunii, înseamnă că toate sensurile vehiculate de formele acestui mod se integrează sferei irealului, !i nu doar cele de exprimate de forma de perfect b ca modalizatori categoriali, !i alte moduri personale apartin sferei incertitudinii !i irationalului, care ar putea fi considerată una a irealitătii Se încadrează aici conjunctivul !i prezumtivul, ba chiar !i imperfectul indicativului, datorită sensurilor vehiculate în anumite contexte Cu sens de „optativ”, formele acestui mod !i au conturat o arie de distributie specifică, integrată în exclusivitate modalitătilor deziderative, Typologies de modalites, Univ de Caen, , p Noul dictionar enciclopedic al tiintelor limbajului, Bucure!ti, Ed Babel, , p s  care indică un tip de modalitate bine reprezentat (v verbele modale a dori, a vrea, a spera) Datorită semului distinctiv, de natură afectivă, optativul a fost adeseori cuprins în denumirea acestui mod pentru a marca o valoare modală diferită de celelalte valori, subsumabile, conform traditiei, „conditionalului” Indicele acestei componente semantice a fost exclus de GLR din denumirea modului, chiar dacă termenul generic de conditional nu poate acoperi această distinctă arie de utilizare a formelor modale: „A vrea să mă fac pădurar !i să visez chiar din prima noapte un milion de copaci ” (M Sorescu, Iona) „A da ani din viată să mai pot simti para de altădată Cum îmi cade lent, cu miros de vanilie, pe umăr, cum se rostogole!te zeama din ea ” (Simona Constantinovici, Nepoata lui Dali) Valoarea de „potential” este atât prospectivă, cât !i retrospectivă Prin aceasta se exprimă credinta (deci nu convingerea) vorbitorului că există posibilitatea ca o actiune să aibă loc, indiferent de faptul că, până la urmă, se actualizează sau nu Opozitia prezent perfect corespunde opozitiei posibilitate valorificabilă – posibilitate nevalorificată: – referintă prospectivă – posibilitate valorificabilă: „Nu se putea împăca cu singurătatea, dar nici nu se simtea în stare să se implice într o altă relatie Nu credea că ar putea iubi vreodată o altă femeie ” (Mirela Ioana Borchin, Punctul interior) „ – Tu !tii ce te ar a tepta?” (Gib I Mihăescu, Rusoaica) – referintă retrospectivă – posibilitate nevalorificată: „Parcă ai fi venit să mă iei, să plecăm împreună să uităm de locurile astea ” (Gib I Mihăescu, Rusoaica) Prin urmare, în plan semantic, opozitia prospectiv retrospectiv se reduce la opozitia determinantilor ideii de posibilitate Semul modal comun în ambele distributii temporale este , valoare reper în planul modalitătilor incertitudinii, care poate fi echivalat cu , considerat valoare reper în modalitătile epistemice Exprimând o valoare modală de ordin general (posibilitatea = incertitudinea), potentialul se prezintă ca o multime supraordonată de sensuri, care poate include atât „conditionalul”, cât !i „irealul” !i „optativul” Există o distributie cantitativ !i calitativ însemnată a formelor acestui mod, ale căror sensuri nu au de a face cu ideea de „conditie”, ci cu seme ca: – /imaginat/: „Pi când încercă !i Ion al lui Miai să spună ceva, nici nu se uită la el, parcă ei ar fi mai de!tepti ” (M Preda, Morometii) „Începu să vorbească limpede !i încet, simplu, parcă s ar fi cunoscut !i ar fi trăit împreună cu ceilalti de multă vreme ” (M Preda, Morometii) - „ – Trebuie să vă las să vă odihniti, nu i a!a? adăugă ea, apropiindu se !i mai mult !i coborând privirea spre pământ, ca !i când ar fi a teptat ceva, mi se păru un răspuns al meu de protestare, de retinere ” (Gib I Mihăescu, Rusoaica) – /probabil/: „Poate va îmbătrâni cu gândul la ceea ce ar fi putut fi, la ce ar fi fost dacă ” (Mirela Ioana Borchin, Punctul interior) „– Nu mai putem lăsa lucrurile a!a Orice ar fi, voi vorbi cu sotul tău ” (Mirela Ioana Borchin, Punctul interior) „– Oricât m a fi gândit, n a fi găsit un răspuns mai bun, recunoscu Tudor, râzând !i el, plăcut surprins de spontaneitatea reactiei Corinei Îi prinse mâna încă ridicată în aer !i î!i trecu degetele printre degetele ei ” (Mirela Ioana Borchin, Punctul interior) – /recomandabil/: „ – Dar să !titi de la mine, mai spuse, în timp ce Victor !i ceilalti se îndreptau spre poartă, nicio brazdă n o să i dau !i mai bine ati face să vă duceti acum !i să i spuneti acolo unde s a pitit că n o să mă împac cu voi orice ati face!” (M Preda, Morometii) „Î!i coborî pleoapele !i î!i înfipse bărbia în piept, ca la !coală când profesorii îi cereau să !i motiveze anumite gre!eli, iar ea nu !tia ce anume ar trebui să spună ” (Mirela Ioana Borchin, Punctul interior) – /optativ/: – prospectiv: „ – A vrea eu un act, dar nu se poate! zise Moromete ” (M Preda, Morometii) – retrospectiv: „ – ti am spus de atunci că ti a fi cumpărat un pogon, două, pentru trifoi!te, aleea de pe lângă pădure !i gârlă ” (M Preda, Morometii) – /dorintă de rău/: „ – Nu ti vine neam să taci, lovi te ar buba, mormăi omul gâfâind ” (M Preda, Morometii) „ – Ce e, Birică, fir ar a mortii de minte pe care o ai tu! spuse cea mare mânioasă !i jignită ” (M Preda, Morometii) „ – Ei, mânca o ar pământul de Guică! spuse Moromete cu capul în pământ ” (M Preda, Morometii) – /iminent/: „După o secundă de ezitare, care ar fi trebuit să devină fatală pentru elev, se crispa !i înscria cu o silă la care nu rezista nota trebuitoare ” (M Preda, Marele singuratic) – /aparent/: „S ar zice că acum îmi ascund vârsta În realitate, nici nu !tiu bine ce simt, căci Adela mă întinere!te !i mă îmbătrâne!te ” (G Ibrăileanu, Adela) – /îndoielnic/:  „La veneticul acesta necunoscut, despre care se zvonise că nu !i destăinuia obâr!ia pentru că ar fi fost prea joasă, se învederau tocmai dimpotrivă, trupe!te !i suflete!te, semnele unei înalte stirpe în cădere” (M Caragiale, Craii de Curtea veche) – /ipotetic/: „– N ai suporta să fii acuzată că din cauza ta v ati despărtit? o zgândări Tudor ” (Mirela Ioana Borchin, Punctul interior) etc În concluzie, distributia acestor forme modale confirmă faptul că ele „ exprimă procese considerate non reale, false (zona lui IMAGINA) !i, respectiv, dorite (zona lui VREA), iar celelalte redau procese incerte, probabile (zona lui CREDE) !i, respectiv realizabile (zona lui POATE)” Deducem din această frază că procesele exprimate de formele acestui mod nu sunt, nici în viziunea autorilor GLR , conditionate, ci potentiale, adică imaginate, probabile, realizabile După cum reiese din exemplele date, formele acestui mod vehiculează un mănunchi de sensuri care, clar decelate sau suprapuse, au la bază ideea de posibilitate prospectivă sau retrospectivă Acest fapt poate fi demonstrat !i de o serie de echivalente, realizate prin substitutii sinonimice sau prin parafrazări, în limitele modalitătilor epistemice, deziderative !i deontice, care ar circumscrie sfera POTENtIALULUI: – substitutii: „ – Dar ce i facem cu fonciirea! turnă Moromete apă rece peste propria i lini!tire Pi ce i facem cu fonciirea acuma! Că dacă ar fi să ne mai lase !i anul ăsta, poate o veni vreo lege să ne mai taie din ea!” (M Preda, Morometii) [ar fi = ar putea] – parafrazări: „L ar fi pus la colt cu întrebările lui standard: Tu cât câ!tigi pe lună?, Cât ai salariu?, Mai faci ceva pe lângă ?” (Mirela Ioana Borchin, Punctul interior) [#l ar fi pus la colt# = #intentiona/ dorea să l pună la colt…#] s Concluzii Insistăm asupra necesitătii de a se pune de acord abordarea teoretică a modului vizat (realizată din perspectiva semanticii modale) cu criteriul pe baza căruia acesta este denumit Prin urmare, recomandăm introducerea în taxonomia modurilor a unui criteriu de natură semantică, adecvat continuturilor exprimate de formele modale Pentru aceasta, nu inventăm terminologie Termenul de potential (folosit de GLR , de D Irimia !i de multi altii) este justificat de semantismul complex al acestui mod, fiindcă posibilitatea, în diverse nuante, fructificată sau ratată, este trăsătura sa semantică dominantă GLR , vol I, p Înlocuind prin potential actualul conditional, valorificăm sugestia lui C Dimitriu, de care probabil au tinut cont !i autorii GLR , !i anume aceea de a denumi generic formele identice ale acestui mod Spre deosebire însă de autorii GLR , care au optat pentru termenul umbrelă de conditional, inadecvat din perspectiva semanticii modale, după cum am demonstrat, noi propunem termenul de potential, motivat de semul modal , emblematic pentru sfera „credintelor” locutorului, sferă circumscrisă de semantica verbelor modale a crede, a dori, a imagina !i a putea BIBLIOGRAFIE GLR = ***, Gramatica limbii române, vol I, Bucure!ti, EA, GLR = ***, Gramatica limbii române, vol I (Cuvântul), Bucure!ti, EA, Dimitriu, C , Gramatica limbii române explicată Morfologia, Ia!i, Ed Junimea, Ducrot, Oswald, Schaeffer, Jean Marie, Noul dictionar enciclopedic al tiintelor limbajului, Bucure!ti, Ed Babel, Gherasim, Paula, Semiotica modalitătilor, Ia!i, Ed Demiurg, Irimia, D , Gramatica limbii române, Ia!i, Ed Polirom, Querler, Nicole Le, Typologie des modalites, Univ De Caen, A SUGGESTION REGARDING TERMINOLOGY: THE POTENTIAL INSTEAD OF THE CONDITIONAL (Abstract) The recent edition of the academic grammar, GLR , shows that the authors decided to approach the personal verbal moods on the ground of modality As vehicles of modal meanings, the personal moods, expressing opinions, directives or desires, should be all treated in accordance with the new perspective, that is from a semantical point of view Hence, the term conditional, justified on a syntactic basis, is no longer suitable In our opinion, it should be replaced by potential The term potential would cover properly the register of episthemic values rendered by the forms of this mood, corresponding to the formula , but In this respect, the present article is an argumentation for the necessary change of terminology AUT, XLVII, , p s s NUMELE PROPRII DIN DRAMATURGIE PRIVIRE SPECIALĂ ASUPRA PIESEI r--  s r- DE ION BRAD  ssss -s- Argument În articolul de fată ne propunem să urmărim în ce constă specificul onomasticii pentru operele genului dramatic În prima parte a articolului vom încerca să observăm dacă există diferente între modul în care folosesc numele proprii dramaturgii români si modul în care folosesc numele proprii dramaturgii străini si dacă numele date personajelor sunt aceleasi indiferent de epocă sau se schimbă de la un secol la altul În consecintă, prima parte a articolului este concepută ca o sinteză despre tipurile de nume prezente în dramaturgia secolelor XIX"XX În partea a doua vom arăta cum functionează numele proprii în dramaturgia lui Ion Brad, luând ca text suport piesa Arheologia dragostei Vom extrage categoriile de nume proprii folosite de autor, vom verifica dacă denumirile personajelor functionează ca niste semne motivate în sine sau capătă sens doar contextual si dacă raportul dintre nume si personaj este vizibil sau este estompat De asemenea, vom analiza functiile numelor proprii în textul dramatic si, nu în ultimul rând, raportând"ne la alte opere ale lui Ion Brad, vom face câteva observatii referitoare la specificul numelor proprii preferate de autor I Observatii despre onomastica operelor genului dramatic Două secole de teatru românesc I Observatii despre numele tipologice în comedia dell’arte Numele propriu din textul dramatic a evoluat odată cu acesta Nu s"au inventat nume noi, dar, de"a lungul timpului, scriitorii au preferat o anumită categorie de nume Astfel, numele generice au fost abandonate în favoarea celor artificiale; acestora le"au luat locul numele din repertoriul realist, ele însele fiind înlocuite, la rândul lor, de secvente descriptive sau de supranume Totusi, retinem că toate tipurile de nume s"au mentinut de"a lungul timpului, ceea ce diferă de la o epocă la alta fiind tipul de nume predominant Genul dramatic reuneste totalitatea operelor scrise cu scopul de a fi jucate pe scenă, în fata unui public larg, în continuă schimbare, amator de spectacole, dornic să se amuze sau să trăiască niste emotii puternice În textul dramatic numele propriu nu serveste doar pentru identificarea personajului, ci si pentru interpelare: „Dans la double dimension énonciative du dialogue théâtrale, celle"ci [l’interpellation par nom, ex Arlequin!] comme la replique suivante [Mon patron!] permet aux personnages de se désigner et aux spectateurs de les identifier” Deoarece spectacolele nu au o durată prea mare, pentru a nu"i plictisi pe spectatori si pentru ca acestia să înteleagă cât mai usor intriga, în comedia dell'arte, autorii au procedat la obisnuirea spectatorului cu tipul uman, prin asocierea acestuia cu un nume propriu specific De exemplu, analizând comedii ale dramaturgului italian Carlo Goldoni, Simona Mannelli constată că Beatrice, ca nume burghez, apare în de comedii, de de ori denumind o doamnă care apartine burgheziei si de ori o doamnă care apartine nobilimii La fel se întâmplă si cu alte nume, astfel încât putem vorbi de o tipizare generică, numele fiind asociate cu un tip uman sau cu o categorie socială: Rosaura apare în de comedii, Eleonora, în , Corallina, în , Colombina, în , primele trei trimitând la ranguri nobiliare, ultimele două fiind nume de servitoare Acelasi lucru se observă si la numele masculine: Pantaleone, echivalentul masculin al Eleonorei, apare în de comedii, Arlecchino si Brighella, nume de servitori, apar fiecare în de comedii, Ottavio, echivalentul, în plan social, al lui Beatrice, desemnând un nobil sau un burghez, apare în de comedii, Florindo si Lelio, amantul sentimental si aventurosul romantic, apar si ei în , respectiv, de comedii În concluzie, între dramaturg si spectator există o relatie de cunoastere si recunoastere si, pentru buna functionare a raportului creator/spectator, dramaturgul trebuie să inventeze cât mai putine nume, rezumându"se, în măsura posibilului, la numele tipice, cu care spectatorul este deja obisnuit, fiindcă poate să le asocieze singur cu statutul social sau cu tipul generic De aceea, aceste nume tipice Guy Achard"Bayle, Les jeux du nom et de l’état dans L’île des esclaves, în „Poétique”, / , novembre, Seuil, p ss I nomi dei personaggi in commedie di Carlo Goldoni, în RIOn, II ( ), nr , p " sau generice, cu functie de anticipare categorială poartă denumirea de nume tipologice sau de stereotipii onomastice În cea de"a doua jumătate a secolului al XVIII"lea, numele tipologice încep să fie abandonate Accentul nu mai cade pe raporturile sociale dintre personaje, ci pe individualitatea lor, pe caracterul acestora În continuare vor fi folosite nume preluate din realitate, dar autorii dramatici, în special, autorii de comedii, vor apela îndeosebi la nume cu potential descriptiv maxim Numele „grăitoare” vor ocupa un loc de frunte în această etapă Pe lângă functia de caracterizare a personajului (caracterizarea prin nume), numele grăitoare au si o functie ludică; spectatorii se amuză de ridicolul personajelor, mai ales când surprind nume ironice Astfel, numele comunică informatii suplimentare despre cei cărora le sunt atribuite Celelalte două functii ale numelor proprii, de anticipare categorială si de identificare, se păstrează, dar preponderentă rămâne valoarea satirică a acestora I Două secole de teatru românesc I Secolul al XIX!lea Numele tipice lipsesc din dramaturgia românească, probabil din cauza aparitiei tardive a acesteia Dacă nu luăm în calcul teatrul popular (cu jocul de măsti sau obiceiurile traditionale), putem afirma că prima încercare dramaturgică datează de la sfârsitul secolului al XVIII"lea Prima lucrare păstrată de acest gen este o tragedie care are ca subiect uciderea lui Grigore Vodă în Moldova si care datează aproximativ din " În secolul al XIX"lea, autorii români de teatru sunt tot mai numerosi, desi subiectele pieselor lor nu se desprind de contingent Totusi, traducerile rivalizează cu lucrările originale Sunt pe gustul publicului operele care trezesc buna dispozitie (farsele si comediile), de aceea majoritatea pieselor compuse apartin acestor specii Desi cei mai importanti dramaturgi ai secolului al XIX"lea rămân Vasile Alecsandri ( " ) si Ion Luca Caragiale ( " ), numărul autorilor de comedii satirice si de drame sau tragedii de inspiratie istorică este mult mai mare Îi amintim pe câtiva dintre autorii dramatici mai cunoscuti din secolul al XIX"lea: Costache Facca cu Comodia vremii sau Frantuzitele, Alecu Russo cu Băcălia ambitioasă si Jignicerul Vadră, Costache Negruzzi cu Muza de la Burdujani, Gheorghe Asachi, Serbarea păstorilor moldoveni si Drago/, întâiul domn al Moldovei, Matei Millo, cu opereta Baba Hârca Toti acesti dramaturgi cultivă numele „grăitoare”, care îl fac pe spectator să râdă prin imaginile pe care le evocă Occisio Gregorii in Moldavia Vodae tragice expressa, [editie îngrijită, studiu introductiv si note de Lucian Drîmba], Cluj"Napoca, Editura Dacia, s I Tipuri de nume: nume „grăitoare” (nume de origine culinară, nume care arată defecte fizice sau trăsături de caracter), supranume Majoritatea numelor „grăitoare” se încadrează în categoria numelor artificiale, inventate de autori, fie pornind de la substantive comune, în general denumiri ale diverselor defecte fizice si psihice, fie de la particularităti de limbaj specifice personajului, ori de la diverse interjectii Ele au coexistat cu numele tipice, dar au cunoscut o mai largă răspândire în secolele XVIII"XIX Deja în secolul al XX"lea, numele grăitoare sunt tot mai rar folosite, fiind simtite ca artificiale Distingem două categorii de nume proprii care definesc onomastica „grăitoare”, foarte răspândită la noi în comediile si „cânticelele” scrise în secolul al XIX"lea: nume provenite din apelative si nume inventate Pentru că sunt reperabile si în onomastica reală, numele provenite din apelative nu dau cititorului impresia de artificial Intră în această categorie nume precum: Vulpoi (un personaj din Răzvan /i Vidra de Bogdan Petriceicu Hasdeu), Vel Lopată (personaj din comedia Iorgu de la Sadagura sau nepotu i salba dracului), Titirez si Pestrit (personaje din Farmazonul din Hârlău), Veverită (din Rusaliile), Graur si Buzdugan (din Nunta tărănească de Alecsandri) etc Cea de"a doua categorie de nume proprii „grăitoare” contine nume inventate de dramaturgi Acestea nu sunt reperabile la nivelul sistemului onomastic real Ele sunt resimtite de public ca artificiale, iar functia de fictionalizare este activă Printre cele mai răspândite categorii de nume inventate prezente în comedii se numără cele care provin din limbajul culinar Acestea se regăsesc deopotrivă în comediile românesti, cât si în cele străine: „Nella Baruffe tutti i soprannomi sono attinti dal linguaggio culinario; Fersora «padella» [«tigaie»], Gallozzo «cappone male accomodato che in parte è ancora gallo» [«clapon»], Meggiotto «pane di farina grossa», Puinetta «ricottina» [«urdă»]”s În ceea ce priveste numele cu iz culinar din dramaturgia românească, sunt bine cunoscute cele trei personaje ale lui Caragiale, Farfuridi (de la farfurie cu suf grecesc "idi), Brânzovenescu (prin derivări succesive cu sufixe antroponimice de la brânză), Trahanache (de la trahana „cocă moale, lipicioasă”), dar mai există si altele, mai putin cunoscute: Cartofilius (de la cartof cu elementul de compunere filius), Bostanus Coptus („dovleac copt”), Galuscus (de la gălu/că, prin latinizare), personaje din Rusaliile, de V Alecsandri, paracliserul s Idem, ibidem, p Colivescu (de la colivă cu sufixul escu), personaj din piesa Florin /i Florica, de acelasi autor Altele nume „grăitoare” trimit la trăsături de caracter, la calităti sau la defecte fizice: Năucescu (VA) (de la năuc, „ametit, prost”), Istets (VA) (istet), Fărocoastă (VA) (fără o coastă), Hazliu (VA), Nărilă (VA) (de la nară cu sufixul augmentativ ilă), Crăcănel (ILC) (de la crăcănat prin schimbare de sufix), Mitică Râmătorian (de la râmător „porc” cu sufixul antroponimic de localizare "ian ("ean)), Găinescu (de la găină cu sufixul antroponimic "escu) Ultimele două nume apar în operele Nenorocirile unui slujnicar sau Gentilomii de mahala, de Nicolae Filimon Referitor la potentialul creator al lui Vasile Alecsandri în materie de nume proprii, George Călinescu observa: „Alecsandri e un mare născocitor de nume proprii burlesti: jignicerul Vadră ot Nicoresti, satrarul Săbiută, postelnicul Cârcei, Nae Năucescu, Lică Panglică, Costică Hazliul, Grigori Bârzoi, Mastocsidis, Tingerică"Rumenică, Curculets Istets, Fărocoastă, Balamucea"Parcea, Imergold, Goldimer, Ghiftui, Banul Hagi" Fluture, Cârcioc, sătrarul Nărilă, chir Chirilă, Colivescu, comisul Agamemnon Kiulafoglu, Taki Jăvrescu, Pungescu, Gulită, sardarul Cuculet, Antohi Slugărică, Aristita, Calipsita, Chirita, Profirita, Luluta, Măndica, Afrodita, Marghioala, Ferchezanca, Lucsita Fezpezanca, Gahita Rozmarinovici, Anica Florineasca, mama Anghelusa, cucoana Tarsita” După cum se poate lesne observa, majoritatea numelor proprii sunt artificiale Desi ispita de a folosi nume artificiale care să placă publicului si să îl facă să râdă este mare, artificialitatea lor îi deranjează si pe autori Ne dăm seama că acest lucru nu le este indiferent, deoarece, de multe ori, acestia se străduiesc să le facă credibile morfologic, prin atasarea unuia sau mai multor sufixe de origine onomastică, românesti sau străine, sau prin alăturarea unor elemente de compunere care arată descendenta Iată câteva exemple în acest sens: Trahanache (ILC), Farfuridi (ILC), Tipătescu (ILC), Tribunescu (VA), Cernelescu (VA), Tachi Răzvrătescu (VA), Clevetici (VA), Gânganu (VA), Chir Gaitanis (VA), Ionus Galuscus (VA), Trifonius Petringelus (VA), Bostanus Coptus (VA), Cartofilius (VA), Cesarus Craescus (VA), Stâlpeanul (VA), Ghimpescu (VA) La o analiză amănuntită a pieselor de teatru, observăm că doar personajele principale sunt numite, arătându"ni"se prin aceasta că doar ele contează, iar cele episodice, care, uneori, nu detin mai mult de o replică, nu merită efortul de a li se căuta un nume În consecintă, acestea apar în lista personajelor marcate doar prin supranume Desemnarea prin supranume George Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până în prezent, [editia a II"a, revăzută si adăugită], Bucuresti, Ed Minerva, , p nu e specifică teatrului românesc, ea este universală (spre exemplu, în Avarul, Molière desemnează prin supranume două dintre personaje: Le comissaire et son clerc) În dramaturgia secolului al XIX"lea este frecventă desemnarea personajelor prin supranume Iată câteva exemple de supranume din piesele lui Bogdan Petriceicu Hasdeu (Răzvan /i Vidra): Hotul, Răză/ul, O voce, Mai multe voci, ale lui Alecsandri (Fântâna Blanduziei si Despot Vodă): Trei tărani, Jandarmi, Poftiti la masă, tărani, Târgoveti, Boieri, Osta/i români, Mercenari unguri, francezi, le/i, nemti, Călugări, Sclavi, Sclave si ale lui Caragiale (D ale carnavalului si O scrisoare pierdută): Un cetătean turmentat, Un fecior, Alegători, Cetăteni, Un ipistat, Un chelner, O mască Remarcăm că, în cazul personajelor secundare, supranumele apare în lista care precedă textul articulat cu articol hotărât, în timp ce, în cazul personajelor episodice, supranumele are formă articulată nehotărât sau nearticulată (de ex soldati fată de Soldatul dârz) Ca si numele propriu"zise, cu care alternează, categoria supranumelor se mentine si în secolul următor Astfel, în drama Bălcescu, Camil Petrescu recurge la supranume pentru a identifica câteva personaje episodice: ofiteri, soldati, târgoveti, târgovete, muncitori, săteni, mai rar, secundare: Soldatul dârz, Soldatul obidit, Dorobantul I, Dorobantul II, Dorobantul III, Portăreasa, Mitropolitul; la fel procedează si Marin Sorescu în Iona, unde cele două personaje episodice se numesc Pescarul I si Pescarul II I Teatrul românesc în secolul al XX!lea În secolul al XX"lea, repertoriul teatrului românesc se lărgeste considerabil Cu toate acestea, George Călinescu constata că „până în teatrul original a avut o dezvoltare cantitativă remarcabilă fără a ajunge la rezultate durabile” Printre autorii care îi retin atentia, în prima jumătate a secolului al XX"lea, se numără industriasul teatral A D Hertz, despre care Călinescu nu ezită să spună că „numele proprii [folosite în comediile sale] sunt detestabile” , Victor Eftimiu, Caton Theodorian, Mihail Sorbul si Camil Petrescu Cu exceptia lui Hertz, Călinescu îi consideră pe acestia dramaturgi consacrati Mai târziu, îi include în lista dramaturgilor consacrati pe Victor I Popa, pe Tudor Musatescu si pe George Mihail"Zamfirescu În cea de"a doua jumătate a secolului al XX"lea, numărul celor care semnează piese de teatru în revista „Teatrul” (publicatie lunară tipărită între " , în care erau comentate diversele spectacole de teatru, George Călinescu, op cit , p Idem, ibidem, p unde li se dădeau sfaturi actorilor si regizorilor si se publicau piese de teatru) este destul de mare: Petru Ispas, Dina Cocea, Horia Lovinescu, Paul Everac, Horia Tecuceanu, Sorana Coroamă Stanca, Eugenia Busuioceanu, Dimitrie Roman, Romulus Guga, Petre Sălcudeanu, Dumitru Solomon, Maria Marin, Mihai Ispirescu, Eugen Uerbănescu, Tudor Popescu, Gheorghe Vlad, Radu F Alexandru, D R Popescu, Constantin Popa, Ion Băiesu, Adrian Dohotaru, Constantin Cublesan, Ion Brad, Leonida Teodorescu s a Totusi, nu toti vor deveni cunoscuti Din această perioadă se impun nume ca Eugen Ionescu, Marin Sorescu, Ion Băiesu, Paul Everac, Horia Vintilă, Horia Lovinescu si Matei Visniec I Tipuri de nume în teatrul secolului al XX!lea: nume din repertoriul realist (prenume/nume -i prenume/supranume), nume autentice, nume de origine străină Este onomastica pieselor de teatru din secolul al XX"lea diferită de cea a secolelor anterioare? S"ar părea că da Principala deosebire e aceea că locul de frunte, în aceste piese, îl ocupă numele proprii din repertoriul realitătii Numele „grăitoare” dispar aproape cu desăvârsire si, în locul lor, dramaturgii îsi botează personajele cu nume si prenume care dau impresia de banal E memorabil în acest sens cuplul Tanta si Costel al lui Băiesu În general, personajele din piesele de teatru din secolul al XX"lea sunt denumite, de regulă, doar cu ajutorul prenumelor Acestea sunt preluate, cel mai adesea, din repertoriul realist De exemplu, toate denumirile personajelor folosite de D R Popescu în piesa Ca frunza dudului de rară fac parte din categoria prenumelor: Marghioala, Ionel, Romanita, Marian, Sorianu, Dida, Cristofor, Aurelian, Gelu, ticlete, Mitru, Cleopatra, Mirea, Lucian, Viana, Liana De multe ori, prenumele personajelor oferă cititorilor/spectatorilor indicii despre mediul social si, în unele cazuri, despre vârsta purtătorilor Să observăm acest lucru în piesa Pensiunea doamnei Olimpia de I D Uerban Autorul îsi botează tinerele domnisoare doar cu prenume la modă, derivate sau hipocoristice: Aneta, Lola, Clementina, Ligia, Jeanine, Nana, Sanda, Angela Astfel de informatii comunică si unele dintre prenumele personajelor din Gărgărita, de Ion Băiesu: Nuti, Bubu, Gigi Influenta modei asupra prenumelor o sugerează si titlul piesei Jean, fiul lui Ion, ai cărei coautori sunt Nicolae tic si George Bănică Tatăl se numeste simplu, tărăneste si româneste, Ion Andreica, în timp ce odrasla, în dorinta de a sterge orice urmă a originii umile, se va numi distins: Jean Andreica, un nume cu nuante frantuzesti, idealul oricărui tânăr din lumea bună În alte piese de teatru, prenumele alternează sau însoteste numele de familie, fapt care aduce spectatorului sau cititorului alt tip de informatie El poate astfel afla care este filiatia personajelor Totusi, identificarea completă, prin nume si prenume nu este prea des folosită În Cine este vinovatul, de Maria Marin, trei personaje sunt „legate” prin numele de familie: :tefan Bora, Andrei Bora si Zinca Bora, Mica Bora Sorana Coroamă Stanca foloseste în Un anotimp fără nume o tehnică similară, botezându"si personajele cu acelasi prenume De aceea, ca să evite confuzia care s"ar fi putut crea, adaugă un determinant cifric: Paula I, Paula II, fiica celei dintâi, Paula III, fiica celei de a doua Printre dramaturgii care îsi botează personajele la fel ca în realitate, cu nume -i prenume, se încadrează Gheorghe Vlad În Păcăleala, majoritatea personajelor posedă un nume si un prenume: Irina Predut, Petrică Rotaru, Poponete, tâvri/, :tefan Bogdănescu, Lizica Vrabie, Catrina Păpălău, Stan Rotaru Desi nu ies din categoria antroponimelor, unele nume pe care le aleg dramaturgii au un potential expresiv intrinsec (ex Poponete), altele, dimpotrivă, frapează prin banalitatea lor, calitate pentru care au fost selectate În Amurgul burghez, de Romulus Guga, apar două categorii de personaje: cele denumite prin prenume: Filip, Augusta, Ignatiu, Carol, Georges, Sofia, Isabela, Claudiu, Flavia si cele identificate prin supranume: Generalul, Călugărul I, Călugărul II, Gangsterul I, Gangsterul II, Detinutul I, Detinutul II, Soldatul I, Soldatul II Spre sfârsitul secolului al XX"lea, numărul pieselor de teatru în care numele proprii sunt suprimate în favoarea supranumelor este în crestere Tehnica numirii prin supranume apartine, conform lui Alex Utefănescu , teatrului expresionist De exemplu, în piesa Premiantul cere reexaminare ( ), Mircea M Ionescu îsi numeste personajele astfel: Alpinistul, Directorul, Eroul, Inginerul /ef, Pre/edintele sindicatului, Secretara blondă, Secretarul de partid, Sotia, :oferul, Tânăra ingineră, Ziaristul Acelasi gen de identificare a personajelor, doar prin supranume, îl întâlnim si în Audienta ( ) de Dragomir Horomnea: Secretarul, Secretara Secretarului, Primarul, Omul de atunci, Activistul, Profesorul, Omul cu probleme, Primadona, Zugravul, Mama fetei, Personajul cu trecut În această directie, a identificării prin supranume, se încadrează si Ion Brad În Arheologia dragostei ( ) apar: Paznicul contra incendiilor zis /i Mo/ P C I , Studentul, Mama grijulie, Maimuta cu două fete, Umbra tătarilor dispăruti, Colega teatrală, Umbra străbunicului, Colega sinceră, Filozoful, Femeia de serviciu În Audientă la consul, doar două personaje au nume proprii, celelalte sunt desemnate prin supranume: Consulul, Alex Utefănescu, Istoria literaturii române contemporane, Bucuresti, Ed Masina de Scris, , p Femeia disperată, Ambasadorul, Sotul international, zis /i Mirele, :oferul Olteanu, zis Mustată, Primarul municipiului, Secretara primarului, Doina, Vicepre/edintele bănuit, Al doilea vicepre/edinte bănuit Astfel de denumiri foloseste si Matei Visniec în Buzunarul cu pâine, unde cele două personaje sunt desemnate prin formule descriptive: Bărbatul cu baston si Bărbatul cu pălărie În afara categoriilor de nume proprii descrise mai sus, în onomastica dramaturgiei românesti din secolul al XX"lea, apar si nume autentice În piesele de inspiratie istorică, numele autentice sunt un element indispensabil pentru crearea autenticitătii De exemplu, în Luchian, Mihail Davidoglu îl numeste pe unul dintre personajele sale, create după „chipul si asemănarea pictorului”, :tefan Luchian La fel, în Drumuri /i răscruci de Paul Everac, apar personaje istorice, identificate prin nume autentice: Miron Costin, Cantemir Vodă, Velicico Costin etc În aceeasi filieră se încadrează piesa Nu pot să dorm, de Ion Brad, al cărei personaj principal este Timotei Cipariu Acestuia, cât si altor personaje inspirate din realitate, li se păstrează numele autentice O ultimă categorie de nume proprii reperată de noi este alcătuită din nume proprii sau din prenume de origine străină Totusi, remarcăm faptul că aceasta este destul de slab reprezentată, dacă nu excludem operele de inspiratie istorică cu teme clasice Cităm ca exemplu de piesă în care apar prenume de origine străină Iubirile tovară/ei Ana Stoica, de Radu F Alexandru, unde cele trei personaje au prenume de origine spaniolă: Dolores, Fernanda si Fernanda Moisescu În concluzie, putem afirma că secolul al XX"lea este, pentru dramaturgie, secolul numelor proprii inspirate din realitate, ca o replică dată secolului al XIX"lea, care cultiva numele artificiale De asemenea, remarcăm că, spre sfârsitul secolului al XX"lea, numele este din nou supus transformării, apărând tendinta de a fi înlocuit printr"un supranume sau printr"o secventă descriptivă II Onomastica în dramaturgia lui Ion Brad II Ion Brad, dramaturgul Desi prima dragoste a lui Ion Brad a fost si rămâne poezia, teatrul l"a preocupat nu doar ca institutie de cultură (între s si este directorul Teatrului Nottara), ci si ca manieră de exprimare artistică După cum mărturisea autorul, „Am ales acest gen [dramatic], poate, dintr"o curiozitate scriitoricească, pentru a nu zice chiar din joacă ” Ion Brad, Audientă la consul, Nu pot să dom, Bucuresti, Editura Eminescu, s, p Ca autor de teatru, Ion Brad semnează trei piese Prima dintre acestea, Audientă la consul, este concepută în si este inspirată de o situatie comică trăită de Ion Brad în vremea în care a fost ambasadorul României în Grecia A fost publicată pentru prima dată în revista „Teatrul” , iar premiera a avut loc în acelasi an (în decembrie ) la teatrul Nottara, avându"l ca regizor pe Ion Cojar, piesa jucându"se „cu săli pline timp de două stagiuni la popularul teatru din bulevardul Magheru si a fost prezentată de trei ori la televiziune” Un an mai târziu, autorului i se va juca cea de"a doua piesă, Nu pot să dorm, la Teatrul Foarte Mic, în regia lui Cristian Hadjiculea (premiera are loc în decembrie ), iar spectacolul este unul de succes, fiind inclus din decembrie în repertoriul Teatrului Mic din Bucuresti Spectacolul se va juca si pe scena altor teatre din tară Scrisă în si publicată în acelasi an, piesa îl are ca protagonist pe Timotei Cipariu, unul din mentorii spirituali ai lui Ion Brad Cea de"a treia piesă de teatru si, de altfel, cea din urmă, Arheologia dragostei, subintitulată Tragicomedie aproape fantastică, datează aproximativ din aceeasi perioadă, fiind tipărită în Se va juca în în sala mică (studio) a Teatrului Dramatic din Brasov, în regia lui Mircea Marin, iar în la Teatrul National din Bucuresti, în regia Ancăi Ovanez Legat de activitatea dramatică a lui Ion Brad, pe lângă spectacolele de poezie pe care le"a coordonat, mai trebuie amintită adaptarea pentru teatru a romanului Pădurea spânzuratilor, de Liviu Rebreanu, lucrată împreună cu Dan Micu Aceasta va purta numele Ultimul bal si a fost făcută în De asemenea, Ion Brad semnează, împreună cu regizorul Nicolae Mărgineanu, scenariul filmului Flăcări pe comori, inspirat din romanele lui Ion Agârbiceanu, Liceean…odinioară si Arhanghelii Tot în colaborare, dar de data aceasta cu regizorul Mircea Veroiu, Ion Brad scrie, în , scenariul filmului Umbrele soarelui Totusi, nu ne putem împiedica să nu observăm că, în tot acest timp, scriitorul nu a încetat să dea spre publicare alte volume de proză sau de versuri Datează din această perioadă ( " ) romanele Raiul răspopitilor, Muntele catârilor, Leagănul mării, Întâlnire periculoasă, Proces în recurs si câteva volume de versuri originale sau de traduceri din poetii greci [Revistă a Consiliului Culturii si Educatiei Socialiste], XXII ( ), noiembrie, nr , Bucuresti, p s" Ion Brad, op cit , p „Teatrul”, [Revistă a Consiliului Culturii si Educatiei Socialiste], XXIII ( ), iunie, nr , Bucuresti, p " s Ibidem, XXVIII ( ), octombrie, nr , p s " II Arheologia dragostei sau distrugerea misterului numelor Arheologia dragostei, tragicomedie aproape fantastică, are un subiect destul de simplu Studentul intră în incinta Facultătii de Istorie din „orasul transilvan X”, aducând de la santierul arheologic o ranită cu „cioburi” Deghizat ca un „străin de"ăla”, Studentul este luat de Paznicul contra incendiilor, zis /i Mo/ P C I , drept un hot venit să fure lucruri rare din Muzeu’ ăl mare Paznicul îl pocneste cu toată forta omului speriat si, dându"si seama că studentul nu se mai ridică, fuge să"i aducă un pahar cu apă Revenindu"si, Studentul realizează ce s"a întâmplat si se târăste spre laboratorul de restaurări arheologice Într"o stare de somn sau, mai degrabă, de lesin, studentului îi apar, pe rând, mama, străbunicul, gazda la care studentii se cazau pe perioada practicii de vară, două dintre colegele sale, fata de care este îndrăgostit si profesorul de istorie Cu fiecare dintre acestia poartă discutii, în încercarea de a"si lămuri misterele sufletului, în timp ce Mos P C I îl caută din ce în ce mai speriat Negăsindu"l, alertează pompierii si militia Într"un final, femeia de serviciu, sotia lui Mos P C I , are inspiratia să spargă usa „clinicii arheologice”, de unde se auzeau gemete si să cheme Salvarea II „În ordinea intrării în scenă” Ca în orice piesă de teatru, si în Arheologia dragostei e respectată conventia referitoare la nume, adică lista cu numele personajelor precedă textul Personajele sunt enumerate, după cum se precizează între paranteze, „în ordinea intrării în scenă” Astfel, după contactul cu titlul, cel de"al doilea contact pe care îl ia cititorul de teatru cu textul este cel referitor la numele personajelor Acest lucru este valabil doar pentru cititorul de teatru, deoarece spectatorul va face cunostintă cu numele si personajul la momentul potrivit, ca în textele epice, atunci când personajul este invocat sau evocat de un alt personaj (functia de interpelare) Privind lista personajelor, observăm că nu apare niciun nume propriu Acestea sunt înlocuite fie cu supranume a căror functie de clasificare nu lasă niciun dubiu, deoarece încadrează personajele în niste categorii sociale fără echivoc (Studentul, Filozoful, Femeia de serviciu, Paznicul contra incendiilor, zis /i Mo/ P C I ), fie cu sintagme descriptive, care au în primul rând o functie poetică În cazul celor două perechi de personaje, Colega sinceră/Colega teatrală si Umbra tătarilor dispăruti/ Umbra străbunicului, încadrarea personajelor într"o ierarhie socială trece în plan secund Pe lângă functia poetică, activată de denumirile neobisnuite, inventate de autor, aceste nume au si o functie de anticipare Cititorul/ spectatorul intuieste că va avea de"a face cu niste „umbre”, posibile suflete, fantome, imagini reflectate de propria fantezie, zone de întuneric, de mister, fiinte imponderabile, aparitii care plasează actiunea în zona visului De asemenea, pentru cuplul Colega sinceră/Colega teatrală, retinem că cele două fac parte dintr"o ierarhie socială, paradigma colegilor, dar, mai ales datorită adjectivelor descriptive, că una dintre ele are un comportament sincer, în timp ce al celeilalte este prefăcut Tot sintagme descriptive se folosesc si pentru celelalte două personaje, Mama grijulie si Maimuta cu două fete Dacă prima dintre ele nu atrage atentia în mod deosebit, deoarece adjectivul grijulie defineste comportamentul matern tipic, cealaltă denumire, este, ca si Umbra tătarilor dispăruti, atipică Ambele sunt inventii ale autorului si vom vedea mai târziu grija acestuia pentru reducerea la minim a efectului de artificial Cele două sunt resimtite ca ambigue, cititorul nestiind dacă trebuie luate ad litteram sau trebuie interpretate metaforic În plus, cele două denumiri nu oferă indiciile macrogenerice referitoare la genul personajelor: sunt acestea nume de personaje feminine sau masculine? Asadar, încă înainte de a citi textul, cititorul de teatru este avertizat prin forma neobisnuită a numelor că misterul intrigii va fi explicat odată cu misterul acestor denumiri; că va avea de"a face deopotrivă cu întâmplări prozaice, generate de banalitatea unui personaj precum Femeia de serviciu, dar si cu întâmplări spectaculoase, „promise” de nume misterioase, precum Umbra tătarilor dispăruti Retinem grija autorului pentru „stergerea” oricăror nume proprii care să ajute la plasarea actiunii în spatiu si timp Astfel, în didascalii, ni se spune că actiunea se petrece în „orasul transilvan X” Totusi, această conventie va fi încălcată, spectatorului oferindu"i"se diverse microindicii care, puse cap la cap, pot conduce la elucidarea misterului Deci, lipsa numelui, are, în acest caz, rolul de a pune la încercare atentia publicului II Tehnica numirii Vom observa, în cele ce urmează, când si cum sunt introduse numele personajelor Încercând să vedem dacă numele si personajul sunt introduse concomitent, am constatat că, uneori, numele apar atât înaintea personajului (cel mai frecvent), cât si după ce personajul si"a făcut aparitia pe scenă În ambele cazuri, autorul creează, prin acest artificiu, un efect de asteptare spectatorului/cititorului Cu exceptia Femeii de serviciu, al cărei nume nu se pronuntă, celelalte nume apar în dialogul dintre Student si mama sa Tehnica introducerii numelor este aceeasi, asa cum se va vedea din exemplele pe care le vom cita: Studentul pronuntă numele, iar mama, neîntelegând la cine se face referire, îi cere să explice mai clar si să lămurească aceste denumiri neobisnuite Astfel, curiozitătii cititorului (în text, curiozitătii mamei) stârnite de insolitul numelor îi va răspunde Studentul si, mai devreme sau mai târziu, motivatia denumirii va fi clar prezentată în text De aceea, putem afirma că prima parte a piesei este un dialog amplu, al cărui scop este distrugerea oricărui mister legat de numele personajelor Nicio formulă denominativă nu va rămâne nejustificată, nicio motivatie nu va rămâne estompată II Numele precedă personajul Această modalitate de numire începe cu introducerea în cascadă a două denumiri (Umbra tătarilor dispăruti si Filozoful) Ele apar înaintea personajelor propriu"zise Acestea vor fi motivate, dar în ordine inversă, în cazul Umbrei, se va face doar o identificare, justificarea numelui fiind decalată cu câteva pagini E de remarcat faptul că, la început, aceste denumiri nu sunt percepute de celelalte personaje ca nume proprii, ci ca nume comune Deducem acest lucru din scrierea lor cu minusculă, dar si din atasarea unor determinanti (articole nehotărâte sau adjective) Exemplificăm această situatie pentru numele Filozoful: „– Nu te speria, fii cuminte, mamă, nu vorbi asa tare, să nu te audă Umbra tătarilor dispăruti! –Cine? Cine să m"audă? –Umbra tătarilor dispăruti Asa"i zicem noi, în frunte cu Filozoful… –Ce filozof? –Asa"i ziceam noi profesorului de istorie veche, acolo, pe santier, Filozoful, fiindcă într"adevăr era, adică este… El face săpături nu numai în pământ, ci si în suflete (…) Noi i"am zis mai modern, Filozoful Iar pe femeia din satul acela de munte, care ne găzduia, am poreclit"o Umbra tătarilor dispăruti…” (p ss) După acelasi tipic, al introducerii unei noi denumiri (strecurată ca din întâmplare), al mirării sau întrebării în legătură cu semnificatia acesteia si al justificării denumirii, sunt introduse si celelalte nume: Colega sinceră, Colega teatrală, Maimuta cu două fete, Umbra străbunicului si Umbra tătarilor dispăruti: „– În ceea ce numea Colega mea sinceră… –Ai si una din asta?” (p ss) s Observăm, din răspunsul mamei, că aceasta nu percepe sintagma ca pe o formulă denominativă, ci ca pe un substantiv însotit de un atribut adjectival: o colegă poate fi sinceră sau nesinceră În acelasi paragraf, aproape aceeasi replică, aflăm si motivatia numelui celeilalte colege: „–Ba, ti"am spus prea multe! Ui prea intime… De"aia m"a si poreclit Colega mea teatrală… –Cum i"ai zis? –Cum ai auzit: teatrală! Scrie teatru si joacă teatru…E teatrală din cap până"n picioare…” (p ss) După cum se poate vedea, autorul mizează pe jocul de cuvinte, pe polisemia cuvântului teatral, pe care o exploatează în context: a scrie teatru, a juca teatru, adică a fi distribuit într"un rol si a te preface, a avea o atitudine duplicitară Colega teatrală le practică pe amândouă De altfel, „deoarece activitătile educative contează la repartitie”, Colega teatrală doreste să repete împreună piesa de teatru Sfaturi pentru studentii căsătoriti, iar aparitia ei în scenă este însotită de masca comediei, pe care o scoate sau si"o pune în functie „rolul” pe care îl joacă Tot un joc de cuvinte stă si la baza denumirii Maimuta cu două fete, introdusă în cursul aceluiasi dialog, al Studentului cu mama sa: „–Vorbesti cu mine, mamă, de parcă ai fi mai răutăcioasă decât Maimuta cu două fete! –Dar asta cine naiba mai este? –O colegă… Cea mai inteligentă, cea mai frumoasă, cea mai… –Atunci, dacă e «cea mai» si «cea mai», de ce i"ai zis maimută? –Asa a botezat"o Filozoful… «Maimuta, oglinda noastră de vacantă…»” (p s ) Totusi, această replică nu elucidează decât pe jumătate motivatia numirii E adevărat că, datorită oglinzii, cel ce se priveste are două fete, cea reală si cea oglindită Insuficient explicat, numele va reveni în discutia dintre Student si Filozof, care, desi a generat situatia care a dus la crearea poreclei, nu e la curent cu această denumire: „–Nu stiam că fata asta, colega dumitale fermecătoare, căreia îi spui atât de urât… –Dumneavoastră i"ati dat această poreclă, pe care ea a transformat"o în renume, Maimuta, oglinda noastră de vacantă… Ati uitat atât de repede?” (p ) Pe de altă parte, Maimuta cu două fete are la modul propriu două fete, deoarece tine în mână o mască, pe care si"o pune în functie de ceea ce rosteste Din felul în care mama reactionează la denumirile auzite, ne dăm seama că acestea reproduc în mic situatia onomasticii reale În lumea reală, poreclele sunt cunoscute doar unei categorii restrânse de vorbitori si functionează totdeauna ca niste semne motivate, în strânsă legătură cu „viata” persoanei Mama ignoră poreclele acestea, deoarece nu apartine mediului în care sunt folosite Neavând nici cea mai mică posibilitate să apartină acestui mediu, deci să le folosească, le cataloghează, fără drept de apel, ca inutile: „Aiureli de"ale voastre” II Întârzierea numelui Personajul Mos P C I este numit ulterior intrării sale în scenă Înainte ca spectatorul să stie cum se numeste, acesta rosteste câteva replici despre teama că în lipsa studentilor vreun hot ar putea fi atras de comorile arheologice Dacă pentru cititor denumirea Mo/ P C I nu are nevoie de justificare, deoarece în lista personajelor autorul explică abrevierea (Paznicul contra incendiilor zis /i Mo/ P C I ), spectatorul are nevoie de informatii ajutătoare pentru întelegerea denumirii De aceea, motivarea denumirii se va face în context, imediat ce Studentul îl interpelează cu această formulă: „– O K , O K , Mos P C I …O K –Ce"ai zis? Mos P C I ? Dar de unde stii tu, mă, cum îmi spun mie studentii pe româneste?” (p s ) Anterioară numelui este si introducerea personajului Mama grijulie De altfel, este singura denumire care nu este explicată aparte, dar care e sustinută de numeroase contexte ce conturează sfera notiunii de grijă maternă, sufocantă Mama este descrisă ca fiind scundă, slăbută, vibrând de emotie (p ss) Citind această descriere, în mintea cititorului se pot face conexiuni cu sintagma „slab de grijă” De asemenea, emotie are în acest enunt sensul de „grijă” Unele replici ale personajelor: „Lasă"mă să trăiesc, mamă, lasă"mă să respir, să…” (p s ); „Lasă"mă"n pace! M"am săturat de dragostea si de grija ta! Vreau să respir, vreau să trăiesc (…)” (p ), „fiul adorat al unei mame hiper” – justifică pe deplin denumirea personajului Totusi, remarcăm că niciun personaj nu o numeste, în adresarea directă, Mama grijulie Această denumire apare doar în indicatiile autorului, ca o conventie între spectator/cititor si autor, ca un bun comun al celor doi În text, Studentul i se adresează direct, cu termenii mamă sau tu, iar atunci când se vorbeste despre ea la persoana a treia, personajele folosesc termenii mama, maică mea, maică ta II Lanturi referentiale („la chaîne référentielle”) În textul literar, numele proprii se folosesc diferit fată de realitate Astfel, numele propriu"zise alternează cu descrierea personajelor, prenumele alternează cu numele complet, numele simple sunt înlocuite în anumite fragmente cu un determinant (de obicei, pronume sau substantiv), toate acestea purtând denumirea generică de desemnatori De problema desemnatorilor se ocupă pe larg lingvistii francezi Francis Corblin s si Guy Achard"Bayle Citându"l pe Charles Chastain, Corblin arată că prin notiunea de lant referential se întelege totalitatea termenilor dintr"un text care desemnează unul si acelasi individ („une chaîne référentielle est simplément la suite des expressions d’un texte ou d’un discours interprétées comme mentions d’un seul et même individu”) Un astfel de lant referential este alcătuit din numele propriu al personajului, prenumele acestuia, numele complet, porecla, numele public, supranumele, pronumele care tin locul numelui (de regulă, pronume personale sau demonstrative), substantivele care arată apartenenta la o clasă, adjective descriptive sau participii substantivizate Folosirea unuia sau altuia din elementele lantului referential este determinată fie de instantele comunicării (de exemplu, pentru a crea impresia de mediu familial, personajele se adresează unele altora folosindu"si prenumele, în timp ce pentru a da senzatia de oficial, vor folosi în adresare numele de familie), fie de rigorile textului scris Astfel, pentru a evita repetitiile supărătoare, când este vorba de numele aceluiasi personaj, acesta este reluat cu ajutorul pronumelor demonstrative sau prin pronume personale Francis Corblin distinge două serii de desemnatori care intră în componenta unui lant referential: – desemnatori rigizi (numele proprii si pronumele), frecventi si în discursul oral, nu doar în textul literar; – desemnatori contingenti (totalitatea substantivelor prin care este desemnat personajul), specifici doar literaturii si lucrărilor de istorie Identificarea desemnatorilor este importantă, deoarece scriitorul concepe o gradatie după care apar acestia în discurs Pe baza desemnatorilor contingenti se poate reconstitui evolutia unui personaj s Noms et autres désignateurs dans la fiction, în Le texte et le nom, XYZ éditeur, Quebec, , p s" La désignation des personnages de fiction, în „Poétique”, nr / , p " Adâncind acest studiu, Guy Achard"Bayle face deosebirea între conceptele denumire si desemnare Din punctul său de vedere, denumirea se realizează cu ajutorul numelor proprii, iar desemnarea se face prin substitute cu valoare descriptivă Identificarea poate fi circulară, dacă se recurge la un alt nume propriu (Mme Arnoux este sotia lui M Arnoux), sau anaforică, dacă presupune un antecedent mai mult sau mai putin apropiat Identificarea anaforică se utilizează de la a doua mentiune a personajului în text Achard"Bayle nu e preocupat de desemnatorii rigizi, ci de cei descriptivi (contingenti) Conform acestuia, există două subclase de desemnatori descriptivi: – desemnatori descriptivi esentiali, care fac referire la proprietăti esentiale (ex femeia) – desemnatori descriptivi contingenti, determinati de proprietăti accidentale (ex sotia lui X) La rândul lor, acestia se subdivid în două categorii: –desemnatori contingenti permanenti (ex adormitul) – desemnatori contingenti efemeri, pe perioada unui proces în desfăsurare (ex hotul) Ca observatie generală, Achard"Bayle notează că Flaubert preferă desemnatorii rigizi, în timp ce Zola recurge cel mai adesea la desemnatorii descriptivi Vom încerca să vedem, în cele ce urmează, ce tip de desemnatori apar în opera lui Ion Brad si ce informatii suplimentare aduc acestia pentru întelegerea textului literar Pe baza exemplelor din text, vom extrage două lanturi referentiale (cele mai extinse) II Studentul Cel mai important si mai cuprinzător lant referential este al personajului principal, Studentul În functie de felul în care este perceput de către celelalte personaje, acesta este desemnat prin următorii termeni: Mos P C I : tu, un element, element periculos, tâlharule, ăsta, mă, dumneata, vicleanule, elementu; Mama grijulie: tu, scumpul mamii ( ocurente), fiule, dragul meu, puiu mamii; Maimuta cu două fete: iubitule (s ocurente), poet ratat, un adolescent bătrân, un arheolog neputincios, dragul meu; Umbra tătarilor dispăruti: adresare directă, nici un fel de desemnatori; El însusi, în convorbirea pe care o are cu Mama grijulie: fiul tău unic, fiul tău risipitor, eu ; Colega teatrală: tovară/e student ( ocurente), mormolocule, fiul unic, fiul adorat al unei mame hiper, colegul meu cel mai, fricosule, prorocule /i doică /i educator al viitorilor no/tri mo/tenitori, virginule, afurisitule, îndrăgostitule, Pocitule! Ciuhă sensibilă! Cioplitor de stele funerare! Centaur complexat! Mă!; Umbra străbunicului: strănepoate ( ocurente), tu, măi băiete, Colega sinceră: frate dragă, frate ( ocurente), iubitule, fratele meu rătăcit; Filozoful: tu, dragul meu, băiete După cum se poate observa, lantul referential este alcătuit în principal din desemnatori descriptivi Unii dintre acestia sunt esentiali: fiule, strănepoate, tovară/e student, altii sunt contingenti (accidentali) Din categoria desemnatorilor contingenti găsim în acest lant referential atât desemnatori efemeri (poet ratat), cât si desemnatori permanenti (îndrăgostitule) Fiecare serie de desemnatori reflectă relatiile dintre personaje Astfel, Mos P C I foloseste doar termeni depreciativi, specifici perioadei comuniste, când cuvântul element se folosea pentru o persoană care nu se plia pe doctrina partidului, refuzând să facă parte din sistem Cea mai pitorească si mai amplă serie de desemnatori îi apartine Colegei teatrale Seria contine desemnatori care aduc informatii dintre cele mai diverse, referitoare la: încadrarea într"o categorie socială (a studentilor), într"o perioadă istorică (epoca comunistă, în timpul căreia termenul de adresare universal era tovară/e), în grupul prietenilor (colegul meu cel mai), dar, mai ales, contine informatii referitoare la sentimentele Colegei teatrale pentru Student Fiindcă seria descriptorilor contine termeni depreciativi (Pocitule, Mormolocule, Fricosule) sau termeni care capătă în context valori depreciative (prorocule /i doică /i educator al viitorilor no/tri mo/tenitori), rezultă că Studentul nu este agreat de Colega teatrală Această afirmatie este întărită de ultimul desemnator din serie, interjectia de adresare Mă!, folosită intentionat neadecvat , ca o negare a numelui propriu Ne dăm seama de nuanta depreciativă, din răspunsul pe care îl dă studentul injuriilor: „–Pocitule! Ciuhă sensibilă! Cioplitor de stele funerare! Centaur complexat! Mă! –Scriitoareo! Talentato! Tu!” (p ) Desemnatorilor descriptivi li se ripostează cu desemnatori descriptivi; negării numelui propriu i se răspunde în acelasi registru, printr" un desemnator rigid, folosit inadecvat din punct de vedere sintactic: tu este, în acest context, o stergere intentionată a numelui propriu, implicit o În limba română, interjectia de adresare mă este urmată, de regulă, de un nume propriu sau de un substantiv în vocativ radiere din categoria fiintelor care au drept să fie numite: „Le nom propre, ou plutôt son absence, peut aussi marquer les frontières de l’humanité dont les «autres», étrangers au groupe tribal, sont exclus” Această situatie este cu totul diferită fată de cea în care străbunicul îi explică Studentului cum i se adresa el sotiei sale, folosind desemnatorul rigid tu însotit de un desemnator descriptiv care să înlocuiască numele propriu: „Tu proasto”― i"am răspuns, că"mi era drag de ea, si"i ziceam proasto cum le ziceti voi acum scumpo sau scumpeteo…” (p ) În acest caz, pierderea numelui nu echivalează cu stergerea calitătii umane, ci cu unicitatea pe care o conferă iubirea Acesta se repercutează asupra pronumelui, care va functiona ca un nume propriu Este vorba de un tu care singularizează si unicizează, la fel ca numele propriu Un alt caz în care pierderea numelui nu e sinonimă cu pierderea identitătii este situatia în care Studentul vorbeste despre Maimuta cu două fete desemnând"o prin pronumele personal ea La nivel grafic, scriitorul foloseste litere cursive, atunci când termenul apare cu functie de identificare (cu rol de nume propriu) si litere normale atunci când termenul nu functionează ca un nume propriu Totusi, functia de identificare este grav perturbată, identificarea nu poate fi făcută corect la nivel de comunitate Pronumele are sens unic doar pentru studentul îndrăgostit, în timp ce pentru ceilalti este doar un substitut posibil pentru orice nume propriu De aici rezultă ambiguitatea generatoare de confuzie: „–M"au certat toti, afară de ea… –Care ea? Că mesteci mereu silaba asta ca pe o bomboană de gumă… –Ea, Maimuta cu două fete (…) –Păi spune asa, băiete, fii mai explicit ” (p ) La fel ca numele proprii (vezi supra, Tehnici de numire), unii desemnatori sunt motivati clar în context Este cazul acelui băiete, un termen care nu arată filiatia (Filozoful i se adresează astfel Studentului, străbunicul îl foloseste pentru a"si desemna ginerele), ci diferenta de vârstă: „De ce măi, băiete? Că nu"i ziceam încă tovarăse, nici domnule, că era prea tânăr” (p ) sau a descriptivului Poet ratat În două secvente, Studentul îi răspunde Colegei teatrale prin cuvinte ritmate, ceea ce îi atrage din partea acesteia calificativul de Poet ratat: „ Foarte bine, foarte bine! Să le pună, să le pună, că el stinge focul nu cu apă, ci cu spumă…” (p s ) Cl Levi"Strauss, apud Guy Achard"Bayle, op cit , p II Maimuta cu două fete Un alt lant referential de care ne vom ocupa este cel al Maimutei cu două fete Acesta este alcătuit din următorii termeni sau sintagme în context: Studentul: Maimuta cu două fete; o colegă, cea mai inteligentă, cea mai frumoasă, cea mai; Maimuto!; Maimută cu două fete!; Fufă!; E/ti o maimută caraghioasă!; Draga mea, iubito; E/ti o maimută sofisticată; Maimutele tinere se catără mai iute în copacii bătrâni decât în cei tineri; ea; Maimută; Mai las o dracului de Maimută; Draga mea, scumpa mea; o fată, o colegă de a mea; Neru/inata; frumoasa; iubita mea; Mama grijulie: asta, maimută, o maimută; Filozoful: Maimuta, oglinda noastră de vacantă; Fata asta; colega dumitale fermecătoare, căreia i spui atât de urât; Umbra tătarilor dispăruti: domni/oara; Ai buzele crăpate, da nu de doru ei, că i ai zis maimută Dacă ti era dragă, nu i ziceai a/a… Maimutele s animalele cele mai neru/inate…; Te a/teaptă o tovară/ă, o colegă de an, cum zice ea… O cheamă Ana /i nu mai /tiu cum, că nu i am retinut al doilea nume; Umbra străbunicului: ea; Colega sinceră: Maimuta, colega noastră După cum se poate observa, si acest lant referential este alcătuit aproape în totalitate din desemnatori descriptivi Două serii sunt mai bogate în desemnatori, cea a Studentului si cea a Umbrei tătarilor dispăruti În timp ce a doua serie cuprinde doar termeni pozitivi: domni/oară, tovară/ă, colegă de an, Ana /i nu mai /tiu cum, care încadrează personajul într"o ierarhie socio"profesională, prima serie cuprinde două clase de termeni, pozitivi si negativi, care evidentiază sentimentele contradictorii ale Studentului fată de colega sa Pe de o parte, Maimuta este desemnată ca fiind o colegă, cea mai inteligentă, cea mai frumoasă, cea mai si este alintată cu cuvinte precum Draga mea, iubito; Draga mea, scumpa mea; frumoasa; iubita mea, pe de altă parte, este insultată fără drept de apel, in presentia sau in absentia, de către studentul gelos: Maimuto!; Maimută cu două fete!; Fufă!; E/ti o maimută caraghioasă!; Mai las o dracului de Maimută; Neru/inata II s Tentatia numelui propriu Arheologia dragostei este, după cum s"a putut constata, o piesă de teatru în care numele proprii sunt substituite în mod voit cu alte modalităti de numire (supranume sau alti desemnatori, rigizi sau descriptivi) Intentia de stergere a numelor poate fi decriptată si din secventa în care numele orasului în care este plasată actiunea este înlocuit cu litera X Totusi, tentatia numelor este mare si acestea sunt folosite fără parcimonie în replicile străbunicului, ale Filozofului si ale Umbrei tătarilor dispăruti Interesant e că, în aceste secvente, apar o serie de nume proprii autentice, lucru care justifică subtitlul tragicomedie aproape fantastică Atât antroponimele, cât si toponimele fac parte din categoria numelor atestate istoric sau social Unele sunt luate din zona Pănăzii (localitatea de origine a lui Ion Brad), altele provin din zona Blajului Ne vom opri la câteva antroponime si toponime autentice: Toponimia minoră nu este prea bine reprezentată, dar cuprinde câteva nume de locuri din Pănade si din Blaj Este vorba de: Dealul Viilor (deal din perimetrul satului Pănade), Vama Cucului (denumire dată de localnici zonelor prin care se trecea pe furis din Ardeal în tara Românească evitându"se controalele maghiare), Câmpia Libertătii (locul în care s"a tinut Adunarea Natională în timpul Revolutiei de la s ), Pădurea Cărbunarilor (pădure la periferia Blajului), Târgul de bucate (loc din Blaj unde se organiza târgul săptămânal) si de Muzeul Unirii din Alba Iulia Toponimia majoră este alcătuită din nume de localităti (oiconime) românesti sau unguresti si din nume de regiuni ale tării Acestea sunt necesare pentru ancorarea actiunii în spatiu Ele sunt repere extrem de utile pentru secventele narative Singurele personaje care povestesc sunt cele două umbre, Umbra străbunicului si Umbra tătarilor dispăruti Ceea ce povestesc acestia s"a petrecut la Pe/ta, la Sâghii/Sâghiu/Sibiu, Petrifalău, la Blaj, la Veza, pe Târnave, la Alba Iulia, în Banat/Bănat, în Ardeal, în Moldova, la Vat, la Seghedin, la Predeal, în Târgul Lăpu/ului Unele denumiri apar cu forma oficială, altele, cu forma din grai, ca o dovadă în plus de autenticitate Numele proprii de persoane prezente în piesa de teatru a lui Brad pot fi clasate în două categorii: – nume istorice (personalităti care au marcat într"un fel sau altul destinul românilor): Axănte Sever, tribunu lu Iancu (p ), Bărnut, Iancu, Horia si Clo/ca, Gheorghe :incai, Lucian Blaga, Maria Terezia, Horty, marele amiral pe uscat, – antroponime atestate (nume de persoane care au existat în realitate si asupra cărora scriitorul nu a intervenit în nici un fel): delegatul papal Aloisiu Sincero (p s), Petrache Lupu de la Maglavit ; porecle care Cf Utefan Manciulea, Povestea unei vieti, Cluj"Napoca, Ed Clusium, Un cioban căruia i s"a arătat Dumnezeu sub aspectul unui mos, fapt care a dus la construirea mănăstirii de la Maglavit apartin unor neamuri vechi din Pănade : „a lu' tâpar (pronuntie în grai pentru Cipariu), a lu' Surei (s ), a lu' Codrutu (s ), a lu' Silivestru (s ), a lu' Bourel (s ), a lu' Libi/ (s ), a lu' Naibă (s ), a lu' Teiu (s ), a lu' Slănină (s ), a lu' tapu (s ), a lu' Tocană (s ), a lu' tâlică ( s ), a lu' Riciu (ss ), a lu' Ionul lu Toaderu lu Văsălia lu…” (p s ) – nume reperabile (autorul le preia din inventarul numelor reale, dar nu păstrează identitatea nume–persoană): Mărie, Ion Soldatu, Pompiliu Emeric Asa cum remarca François Rigolot, între operele aceluiasi scriitor există niste legături subtile Operele comunică între ele prin unele nume proprii Astfel, regăsim câteva dintre numele proprii atât în Arheologia dragostei, cât si în romanele din seria Romanului de familie Sunt comune Mărie, numele bătrânei, sotia străbunicului, denumirea satului, Zăpadea precum si o parte din numele atestate enumerate mai sus II Specificul numelor proprii la Ion Brad După părerea noastră, una din trăsăturile definitorii ale stilului lui Ion Brad este folosirea unor nume proprii din cultura universală, independent sau în expresii Aceste tipuri de nume proprii se regăsesc atât în romane, cât si în proză Ele conferă textului literar distinctie, prin intermediul lor cititorul îsi îmbogăteste cultura sau se bucură atunci când regăseste o expresie cunoscută Dincolo de rolul pe care îl au în text (de a arăta cultura personajelor), aceste nume proprii sunt punti de legătură între cititor/spectator si autor, deoarece presupun un univers de referintă comun În Arheologia dragostei apar următoarele sintagme care contin nume proprii din cultura universală: porunca Moirei (p s ) (din gr Moiras , fiica Haosului si a Noptii este personificarea destinului implacabil, a sortii prestabilite); Zamolxe, preot /i zeu (p s ), (zeul suprem din panteonul geto"dacic); o stelă ca a lui Ighiso din Antichitate, (p ), Tacă ti gura, Cassandro; te văd, Cassandro, te aud, Cassandro! (p ) (fiica lui Priam si a Hecubei din Iliada, primeste darul ghicitului de la Appolo, dar refuză acest dar si este pedepsită să prezică adevărul, dar să nu fie niciodată crezută); Glossolalia sau vorbitoarea în limbi (p ) (termen care provine din limba greacă si desemnează facultatea de a face o rugăciune într"o limbă perfect necunoscută celui ce se roagă); Să nu semene cu firul Parcelor (p ) (divinităti ale destinului pentru romani, Vom da între paranteze paginile din Pănade întotdeauna la care sunt atestate numele respective Cf Ion Brad, Ultimul drum, Bucuresti, Editura Eminescu, , p Pierre Grimal, Diccionario de mitologia grieca y latina, Paidos, Barcelona, , p s echivalente cu Moirele pentru greci ); fituici înveninate precum căma/a lui Nessus (p ) (un centaur născut din uniunea lui Ixion si Nephélé; expresia se foloseste cu sensul de cadou otrăvit); Kogaion, Olimpul dacilor (p ) (muntele sfânt al dacilor, loc în care s"a retras Zamolxe); întoarcerea din Ithaca, itinerariul lui Odiseu (p ) (erou din Odiseea de Homer), tara trachomei (p ) („tara orbilor”) Concluzii Numele proprii date de Ion Brad personajelor din Arheologia dragostei se încadrează în tipologia denumirilor descriptive, specifice onomasticii din operele dramatice de la sfârsitul secolului al XX"lea Denumirile sunt fie creatii ale autorului, fie supranume Trăsătura generală a acestora este faptul că ele nu sunt nume proprii în sine, ci devin nume proprii în context Acest lucru este pus în evidentă prin replicile personajelor, mirate de insolitul acestor denumiri Tehnica numirii personajelor este oarecum repetitivă: numele este introdus anterior personajului, stârneste mirare cuiva, acesta cere lămuriri si cel care l"a pronuntat îl justifică Toate denumirile sunt motivate în text Totusi, ispita numelor proprii este destul de mare si regăsim în text nume autentice sau reperabile care ajută la plasarea actiunii în timp si spatiu Unele dintre aceste nume mai apar si în alte opere ale lui Ion Brad Specific autorului este citarea, în expresii, a unor nume din cultura universală, istorice sau mitologice, prin care se stabileste o metacomunicare între autor si cititor/spectator LES NOMS PROPRES DE LA DRAMATURGIE QUELQUES OBSERVATIONS SUR LES NOMS PROPRES DANS LA PIÈCE ARHEOLOGIA DRAGOSTEI DE ION BRAD (Résumé) Les noms propres présents dans les pièces de théâtre ont évolué tout au long des époques litteraires Dans la comédie dell’arte, les dramaturges utilisaient des noms typologiques, par exemple, Coraline pour la servante ou Eléonore pour la dame aristocrate Nommer les personnages par les mêmes noms aidait le public à reconnaître leur statut social Cependant, ce genre de convention ne se retrouve Idem, ibidem, p s s pas dans la dramaturgie roumaine, qui fait sa parution assez tardivement (fin du XVIIIe siècle) Pendant le XIXe siècle, les auteurs ont préféré les noms fabriqués, qui renvoient à la nourriture, aux qualités ou aux défauts, en essayant de les faire crédibles du point de vue morphologique à l’aide des suffixes anthroponimiques Le XXe siècle est le siècle des noms propres d’origine réelle Les auteurs nomment les personnages soit par un prénom, soit par un nom de famille, soit par les deux Vers la fin du siècle se fait remarquer la tendance de baptiser les personnages par un surnom Les noms des personnages dans Arheologia dragostei (Archéologie de l’amour) suivent cette direction En fait, il ne s’agit pas, pour vrai dire, des noms propres, mais des syntagmes descriptifs qui prennent cette valeur en contexte La technique pour nommer est la même pour tous les personnages: quelqu’un introduit la dénomination, celle"ci n’est pas perçue comme nom propre, elle suscite l’intérêt d’un autre personnage qui demande une explication et, à la fin, le nom sera expliqué et argumenté AUT, XLVII, , p s s NOTE -E TOPONIMIE MUNTENEASCĂ  Vasile FRĂsILĂ Relativ recent (în , respectiv în ), sub egida Institutului de Lingvistică „Iorgu IordansAl Rosetti”, în Editura Academiei, au văzut lumina tiparului primele două volume din Dictionarul toponimic al României Muntenia (DTRM) , relizate de un grup de cercetători , sub redactia prof univ dr Nicolae Saramandu Operă fundamentală a onomasticii române-ti actuale, Dictionarul toponimic al României Muntenia (DTRM) se alătură altora asemănătoare apărute până acum, unele integral, altele doar partial: Dictionarul toponimic al Banatului (DTB), Dictionarul toponimic al Olteniei (DTRO), Tezaurul toponimic al României Moldova, Tezaurul toponimic al României Transilvania (TTRT) Judetul Sălaj -i Tezaurul toponimic al României Transilvania (TTRT) Valea Hă#dătii Vol I se deschide cu o Introducere (p s ) în care se expune modul de organizare a materialului toponimic, care, în mare, urmează modelul DTRO El cuprinde, ca -i DTRO, patru tipuri de articolestitlu: Academia Română Institutul de Lingvistică „Iorgu IordansAl Rosetti”, Dictionarul toponimic al României Muntenia (DTRM), vol I AsB, Bucure-ti, Editura Academiei, , p , vol II CsD, Bucure-ti, Editura Academiei, , p , sub redactia: Prof univ dr Nicolae Saramandu Dr Maria Dobre -i dr Adrian Rezeanu sunt redactorii -i autorii etimologiilor din vol I, acestora adăugânduslisse, în calitate de redactor, la vol al IIslea, asist cercet Filofteia Modoran Au efectuat anchete de teren -i au extras material din arhive -i biblioteci: Gheorghe Bolocan, Maria Dobre, Christian Ionescu, Ecaterina Mihăilă, Filofteia Modoran, Ion Moise, Ion Peni-oară, Cornelia Popescu, Adrian Rezeanu, Galina Simionescu, Elena Timoftei -i Domnita Tomescu Redactarea computerizată a vol I a fost asigurată de referent I Andreea Dumitra-cu, dr Iustina Burci -i conf dr Elena =odolescusSilvestru (ultimele două, partial), iar la vol al IIslea, numai de Andreea Dumitra-cu articole cu un singur obiect denotat, articole cu două sau mai multe obiecte denotate, articolesmatcă -i articolestrimiteri La etimologie se dă forma corespunzătoare unei singure realităti denotate Articolele cu un singur obiect denotat privesc microtoponimele care desemnează mo-ii, părti de sat, forme de relief, semne de hotar etc , cele cu două sau mai multe obiecte denotate includ toponimele formate prin transfer de la numele cu cea mai veche atestare, de obicei un oiconim (numele localitătii), mai rar, un hidronim, aflat pe raza aceleia-i unităti administrative (comuna) Articolelesmatcă, destul de frecvente, sunt de două feluri, simple sau analitice, fiind formate, în general, de la termeni geografici populari cu mai multe ocurente, al căror sens este dat de sensul termenului comun Entopicul (= termenul geografic popular) în structurile analitice poate intra în combinatii cu determinanti antroponimici (I), toponimici (II), substantivali (III), adjectivali (IV), ultimii reprezentati de adjective calificative -i locutiuni adjectivale Având la bază criteriul sintacticosmorfologic, în cadrul primelor trei serii au fost identificati: determinanti antroponimici/toponimici/ substantivali în cazurile nominativsacuzativ, singular -i plural (I a, II a, III a); determinanti antroponimici/toponimici/substantivali de genul masculin singular, în cazul genitiv, articulati enclitic (I b, II b, III b); determinanti antroponimici de genul masculin -i feminin, articulati cu articol proclitic (I c); determinanti antroponimici de genul masculin terminati în %a, %ea -i feminin, în cazul genitiv, cu articol enclitic (I d); determinanti antroponimici de genul masculin -i feminin singular în cazul genitiv, plural (I e); determinanti toponimici/substantivali de genul feminin singular în cazul genitiv (II c, III c); determinanti toponimici/substantivali în cazul genitiv plural (II d, III d); determinanti antroponimici de genul masculin/ feminin la singular/plural, în cazul acuzativ cu prepozitie (I f); determinanti toponimici/substantivali la singular/plural, în cazul acuzativ cu prepozitie (II e, III e) Nu toate articolelesmatcă au elemente pentru fiecare secventă În comparatie cu DTRO, în structura articoluluismatcă, în DTRM, ssau operat unele modificări: sintagmele de Sus, de Jos sunt considerate locutiuni adjectivale -i nu determinanti adverbiali; secventa a Vsa din DTRO, considerată o clasă eterogenă, cu determinanti prepozitionali, antroponimici, toponimici -i substantivali, a fost eliminată, toponimele respective fiind repartizate la primele trei secvente, ca subdiviziuni aparte Alte deosebiri fată de DTRO constau în faptul că autorii DTRM au redus numărul atestărilor istorice, precum -i al informatilor suplimentare de ordin geografic, în special la hidronime: locul de obâr-ie, afluenti, loc de vărsare, bazin hidrografic (fapt benefic în economia lucrării, dar nu -i în ceea ce prive-te valoarea documentării) Ca -i celelalte dictionare toponimice pe regiuni, -i DTRM se remarcă prin bogătia -i varietatea materialului toponimic cules prin anchete la fata locului, dar -i cu ajutorul unui mare număr de colaboratori externi (ale căror nume sunt date în vol I, între paginile s ), precum -i din tot felul de izvoare (lista acestora e cuprinsă între paginile s ) În partea introductivă din vol I este dată, de asemenea, lista localitătilor anchetate cuprinzând apartenenta administrativă: comună, ora-, municipiu, judet (p s ) Impresionează în mod deosebit Bibliografia privind lucrările de referintă (p s ), a periodicelor -i a volumelor colective (p s ) Cele două volume, însumând împreună aproape de pagini, sistematizeză, după criterii foarte riguroase, un material toponimic extraordinar de bogat -i variat, pe care îl explică din punct de vedere lingvistic, fapt ce a presupus din partea autorilor un efort de durată, complinit de pasiune -i dăruire =tiintă de granită, care îi interesează atât pe lingvi-ti, cât -i pe geografi -i pe istorici, toponimia presupune cuno-tinte temeinice de lingvistică generală, de istorie a limbii, de dialectologie, de semantică, de etimologie, de botanică, de folclor etc , pe care autorii Dictionarului toponimic al României Muntenia lesau demonstrat în marea majoritate a cazurilor În cele ce urmează, respectând ordinea alfabetică a toponimelor din DTRM IsII, ne permitem să aducem unele completări -i să oferim unele sugestii în explicarea etimologică a câtorva nume de locuri din opera mentionată ALEXÁNDRIA, numele ora-ului teleormănean, astăzi re-edintă de judet, este explicat din np Alexandria, trimiterea făcândusse la Iorgu Iordan, DNFR, or Iorgu Iordan, op cit , p indică un np Alexandria, variantă a lui Alexandru, -i adaugă: „cf n top Alexandria după numele lui Alexandru Ghica, domn al Munteniei, în când ssa întemeiat actualul ora- din jud Teleorman” Între sursele consultate de autorii DTRM I pentru istoricul ora-ului, este citat -i MDGR, fără să se retină -i următoarele afirmatii din vol I al acestei opere, p : „Istoricul Întemeierea acestui ora- datează din anul s, după cum rezultă din statutele cuprinse în hrisovul Domnitorului Alexandru Ghica El a fost populat de către loc[uitori] veniti din ora-ele Zimnicea -i târgul Mavrodinului [ ] Se dete comunei numirea după numele Domnitorului de atunci, Alexandru Ghica” Prin urmare, oiconimul Alexandria este dat de oficialităti -i el se încadrează între cele omagiale APA POTÓCULUI, numele unui pârâu din s c Hulube-tisDb (DTRM, I, ) este explicat din apă + determinant antroponimic Hidronimul dâmbovitean are drept etimon sigur apelativul apă cu sensul „pârâu” + determinant toponimic, probabil Potoc sau substantivul potoc „pârâu”, apelativ ie-it din uz, dar înregistrat de DLR, t VIII, partea a ssa, care circula prin Banat – după o trimitere la Anonimus Caransebesiensis, precum -i la data anchetei lui Hasdeu pentru Magnum Etymologicum Romaniae, H XVIII Dacă pentru apelativul din Banat ssa putut indica drept etimon scr potok „pârâu”, cf magh patak, atestarea acestuia în toponimul de la Hulube-ti (Dâmbovita) ar putea să ne trimită la bulg potòk „kleines schnell laufendes Gewässer, Bach”, cum îl dă Udolph, Studien, p s BOURÉLU, numele unei văi din hotarul ora-ului PucioasasDb (DTRM, I, ), este explicat din np Bourelu sau din bourel „răda-că; numele unui pe-te”; cf însă -i bourel, cunoscut în centrul Transilvaniei cu sensul de „melc” BULÁRU, izvor, s c Târgu-oru Vechi – Ph , consemnat -i în MDGR (DTRM I ), este explicat din bunar „put” Aria lui bunar se întinde însă numai în Banat -i în Oltenia vecină, fiind un împrumut din sârbocroatăs Mai degrabă toponimul prahovean ar putea trimite la bg bunàr „kupan kladenec, izlak” (BER I ) Cf -i toponimele bulgăre-ti Bunàra, Bunàr deré, Bunàr dersí, Bunardžik, Bunàrište etc (BER I , s v bunar) n, cf sl kladnja > klanja > băn clate; rom vrednic > *vrenic > vernic Varianta Clăníta, cu accentul pe sufix, trebuie să fie o adaptare a sl *Klánica la toponimele române-ti formate cu %ita Adjective posesive slave în  ca toponimice în R P R , în SCL, IV, , p s s Vezi Vasile Frătilă, Cercetări de onomastică #i dialectologie, Timi-oara, Ed Excelsior Art, s, p E citat Iorgu Iordan, Toponimia românească, p Adjective posesive slave în  ca toponimice în R P R , p s s kupina, ucr kupina, descendente -i ele din sl k pina , din motive istorice -i geografice În bg , sl com k pina a devenit kăpina, iar în maced kapina, în scr kùpina Să se fi întins până în Arge- influenta sârbească? Etse greu de crezut DOLGÓPOL, ora- – Ag, veche denumire a or Câmpulung – Ag (DTRM II ), este explicat din sl dlŭgopole, autorii DTRM făcând trimitere la Petrovici, Studii s Dar Petrovici spune că Dolgopol este aspectul grecesc din epoca domniilor fanariote al numelui slav Dlŭgopole, identic cu cel oficial al cancelariei muntene-ti Or, se -tie, slavii sunt cei care au tradus rom Câmpulung ( *Dreanovĭštica > Dranoštica, ca Bralo#tita ( Bralovĭštica), Frato#tita ( Fratovĭštica) Toponimul de mai sus dovede-te că slavii asimilati pe teritoriul României au format nume de locuri cu suf *%isk%ica nu numai în Banat -i în Oltenia, ci -i în Muntenia ABREVIERI adj = adjectiv bg = bulgăresc Bz = judetul Buzău c = comună cf = confer Cl = judetul Călăra-i Db = judetul Dâmbovita determ = determinant substantival dimin = diminutiv jud = judet maced = macedonean(ă) masc = masculin or = ora- p sau pag = pagina pl = plural np = nume de persoană rom = român rus = rusă, rusesc s = sat sl = slav(ă) sl com = slav comun scr = sârbocroat(ă) s v = sub voce v = vechi t = tom top = toponim, toponimic ucr = ucrainean(ă) Tr = judetul Teleorman Vezi Petrovici, Toponime slave în * r - pe teritoriul României, în idem, Studii, p s s ABREVIERI BIBLIOGRAFICE BER IsII = Vl Georgiev, Iv Gălăbov, J Zaimov, St Ilčev, Bălgarski etimologičen rečnik, Sofia, tom I, , tom II, DA = Dictionarul Academiei (seria veche) DTB = Vasile Frătilă, Viorica Goicu, Rodica Sufletel, Dictionarul toponimic al Banatului, IsVII (AsO), Timi-oara, ss s DTRO = Dictionarul toponimic al României Oltenia, Craiova, Editura Universitaria, s (coordonator Gh Bolocan) DLR = Dictionarul limbii române (DLR), tom VIsXVI, literele MsZ, Bucure-ti, EA, s CL = „Cercetări de lingvistică”, I, - u DFNFR = Dictionarul de frecventă a numelor de familie din România (DFNFR), vol I, AsB, Craiova, EdituraUniversitaria, (redactor responsabil Teodor Oancă) DNFR = Iorgu Iordan, Dictionar al numelor de familie române#ti, Bucure-ti, Editura =tiintifică -i Enciclopedică, GerovsPančev = N Gerov – T Pančev, Rečnik na bălgarskij ezik, IsII, Plovdiv, , Iordan, T sau Iordan, Top rom = Iorgu Iordan, Toponimia românească, Bucure-ti, Editura Academiei, Petrovici, Studii sau Petrovici, SDT = Emil Petrovici, Studii de dialectologie #i toponimie, Bucure-ti, Editura Academiei, , (volum îngrijit de I Pătrut, B Kelemen -i I Mării) Šmilauer, Píručka = Vladimir Šmilauer, Píručka slovanské toponomastiky Handbuch der slawischen Toponomastik, Praga, SCL = „Studii -i cercetări lingvistice”, Bucure-ti, I, - u Udolph, Studien = Jürgen Udolph, Studien zu slavischen Gewässernamen und Gewässerbezeichnungen, Heidelberg, Carl Winter Universitätsverlag, NOTES DE TOPONYMIE VALAQUE (Résumé) La parution des premiers deux volumes du Dictionnaire toponymique de la Roumanie Munténie [Dictionarul toponimic al României Muntenia (DTRM)], ouvrage fondamentale de l’onomastique roumaine contemporaine, réalisé par un collectif de chercheurs de l’Institut de Linguistique de Bucarest, sous la rédaction du prof univ dr Nicolae Saramandu, a donné à l’auteur la possibilité de proposer des etymologies différentes par rapport à celles indiquées par les auteurs de DTRM I (AsB) et II (CsD) AUT, XLVII, , p s DIN TERMINOLOGIA CROMATICĂ: Vr ÎN LIMBA ROMÂNĂ  - s   s În istoria culturii i a civilizatiei, culorile au fascinat prin prezenta lor în natură, în tehnică i în artă Denumirile cromatice sunt legate de realitatea concretă, prin vegetale, metale i minerale, produse animale ori fabricate, materii colorante naturale i artificiale Definitiile termenilor cromatici includ reprezentarea unui obiect concret, a cărui caracteristică este culoarea respectivă De aceea aspectul referential este foarte important în descrierea numelor de culori El este i cel care facilitează învătarea termenilor cromatici Definitie Dificultatea definirii termenilor cromatici î i are cauza în fenomenul luminii Culoarea este un fenomen i un efect psihologic În definitii regăsim cel putin două criterii: al tiintei i al artei Lingvistica tine seama de cele două criterii, dar operează pe baza celui de#al treilea, uzul general După cum alb este culoarea laptelui, verde este culoarea ierbii, a vegetatiei cu clorofilă, a unor materii minerale, prin a căror prelucrare se fabrică unii pigmenti În termeni tiintifici, verde este o culoare a spectrului solar, situată între galben i albastru, cu o lungime de undă de circa s #s milimicroni (DA: ) În cromatică este o culoare secundară obtinută din amestecul de galben i albastru; se poate asocia cu o culoare primară: galben verde, albastru verde Tonurile de verde sunt diferite: deschis, închis, intens, profund, ters, luminos, cald, rece, artificial, natural Etimologie Termenul verde este mo tenit din lat vir(i)idis, e (REW: , MDA: s, DEX: , DEXI: ) Etimonul latin este prezent în aria romanică: cf it , sp , port verde, prov , fr , cat vert, precum i în dialectele sud#dunărene: ar vearde, megl verdi, istr verde (DER: ) Din familia lui viridis s#a păstrat în română viridia „verdeată”, care a devenit ulterior varză (Regionalismul curechi întâlnit în Transilvania i în Moldova provine din lat *coliculus > lat clas cauliculus, diminutiv al lui caulis > fr chou „varză”, cf Sala: ) Formarea cuvintelor Derivarea este bine reprezentată prin sufixare, mai putin prin prefixare Verde este bază de derivare pentru substantive, adjective, verbe, mai ales forme populare i regionale, unele învechite i rare Prin sufixare s#au format substantive comune: verdeată, termen polisemantic cu sensuri proprii: „însu irea de a fi de culoare verde”, „culoare a vegetatiei cu clorofilă”, „multime de plante, de frunze, de ramuri verzi”, „frunze de pătrunjel, de mărar i leu tean, folosite în alimentatie”, la pl „zarzavaturi”, i figurate: fig „prospetime”, „vigoare”; pop verziciune, verzitură „fruct verde”, „legumă verde”; reg verzanie, verdoaică/vârdoaică „ciocănitoare verde”, verdulită „frunză verde”, verdete „lemn verde”, verzisoară „varietate de struguri cu boabele de culoare verde#deschis”, verduncă „varietate de struguri cu boabele de culoare verzuie”, verzeală „zeamă de culoare verzuie”, verzioară „bancnotă de culoare verde”; înv verzeală „verdeată”, verdură „tapiserie care reprezintă un peisaj cu multă verdeată”; rar verzime, verzis „verdeată”; adjective: verzui, ie „care bate în verde”, „de culoare verde#deschis”, verzuliu, ie „verzui, #ie”, verzisor, oară „cam verde”, vernil „verde#deschis”; pop verziu, ie „verzui, #ie”; reg verdoi, oaie (despre fructe, seminte) „verde”, verduros, oasă „care este acoperit cu verdeată”, verzos, oasă, verdunc, ă, verdoi, oaie „verzui, #ie”; înv verzindă „verzuie”; rar verzuriu, ie „verzui, #ie”; verbe: înverzi „a deveni verde” (derivat parasintetic), pop verzui „a avea culoare verde” Comportamentul derivativ al termenului verde permite unele observatii Majoritatea derivatelor includ în sfera semantică a definitiei însu irea prin termenul cromatic: verzitură „legumă verde”, verzeală „zeamă verde”, verdete „lemn verde”, verdeată „multime de plante, frunze, ramuri verzi” În definitiile altor derivate, caracteristica cromatică este inclusă în semantica substantivului de referintă: verdete „bâtă scurtă i groasă”, „larva albilitei”, verdicică „soi de struguri”, verdoi „florinte”, verziniste „suprafată de teren agricol”, verzisor „boi tean”, verzoasă „mu cata# dracului”, verzuncă „sticlete” Se observă u or sinonimia lexicală: verziciune = verzitură, verzisoară = verzicică, verzime = verzis, verzuliu = verzuriu = verziu = verzos, verdoi = verdunc Baza verde se combină cu aproape de sufixe, dând na tere multor forme regionale cu variante: vârdare însumează variante (vardarie, vărdarie, vârdarie, vârvare, verare, verdalie, virdarie, vurdarie), verdete cu două variante (verdet, verdet), verziciune, la fel (verzăciune, verzeciune) Creativitatea limbii române este vizibilă în formatii precum: verbul verzui, cf înverzi; adectivul gerunzial verzindă Caracteristicile termenului cromatic prevalează în formatii create prin analogie: verzulită, cf frunzulită, verduros „acoperit cu verdeată”, cf păduros, verziniste „suprafată de teren agricol”, cf aluniste, porumbiste Onomastica creată în jurul termenului verde este bine reprezentată la nivelul antroponimiei: Verdes, Verdesel, Verdet, Verdeti, Verdeată, Verduncă, Verdescu, Verzeală, Verziu (cf Constantinescu, : s s) Compunerea este la fel de bine reprezentată Verde i unele derivate ale sale intră în combinatii cu alti termeni cromatici De ex : alb verde, alb verzui, gri verzui, verde gălbui, verzui maroniu, verde albăstrui În sfera cromatică este marcată tenta: verde aprins, verde stins, verde întunecat, verde deschis, verde închis Nuanta este indicată prin al doilea termen: verde dolar, verde caprifoi, verde azzuro, verde cosmic, verde antic „matostat” Compusul burtă verde are istoria lui: initial însemna „negustor încins cu un brâu verde sau care purta un ort verde”, apoi a căpătat un sens depreciativ „burghez” Multe compuse includ o determinare cu referire la materie: a) elemente chimice: verde de cupru sau carbonat de cupru, pop verdeată de cocleală, verde de mangan, verde de titan, verde de cobalt sau oxid de cobalt, verde de crom, verde de cadmiu sau oxid de crom, verde de zinc; b) alte elemente din natură: verde de crin, verde de munte, verde de mirt, verde de piatră, verde de sare, verde de sevă, verde de ulei, verde de var; termeni toponimici: verde de Braunschweig, verde de Bremen, verde de China, verde de Grecia, verde de Kassel, verde de Montpelier, verde de Neuwied, verde de Paris, verde de Prusia, verde de Rouen, verde de Schweinfurth, verde de Spania, verde de Suedia, verde de Verona, verde de Viena În onomastica românească sunt cunoscute compuse ca: Baia Verde, Balta Verde, Capul Verde, Dealul Verde, Fântâna Verde, Lacul Verde, Movila Verde, Poiana Verde, Valea Verde, Vârful Verde, Verdea de Sus, Verdea de Jos s Frazeologie Vechimea termenului cromatic i semantica lui au favorizat aparitia a numeroase expresii: a iesi la iarbă verde „a ie i în mijlocul naturii”, a avea inimă verde „a fi viteaz”, „a fi vesel”, a spune verde „a vorbi deschis, pe fată”, a visa codri verzi „a dori lucruri imposibil de realiat), a vedea stele verzi „a resimti violenta unei loviuri nea teptate”, a se închina ca la un codru verde „a se închina cu veneratie”, a ajunge la creanga verde „a reu i în actiunile întreprinse”, „a avea noroc”, de verde si a mâncat rodul „de tânăr i#a irosit averea”, a fi verde „a fi potent”, de când era cu buricul verde „de când era copil mic”, de când cu mosii verzi „de foarte multă vreme”, cu iarba cea uscată arde si cea verde sau pe lângă lemnul uscat, arde si cel verde „pe lângă cei vinovati, plătesc i cei nevinovati”, a i se face verde înaintea ochilor „a se face verde înaintea ochilor „a i se face rău de mânie”, a visa codri verzi „a dori lucruri imposibil de realizat” Termenul verde intră i în câtva locutiuni substantivale: cai verzi pe pereti sau câte verzi si uscate „nimicuri, fleacuri”, locutiunea adjectivală de verde „desen în formă de frunză, la cărtile de joc”, dar i „persoane cu ochi verzi i păr negru” în limbajul ghicitului în cărti, locutiuni verbale: a da (undă) verde, a avea verde „a avea acces”, „a i se permite”, locutiunea adverbială în verde „a se îmbrăca în haine de culoare verde” O resursă exploatată destul de mult în momentul de fată este ecologia lingvistică Termenul cromatic atrage atentia asupra aspectului ecologic, a respectului fată de natură, a necesitătii de curătenie, de sănătate, vizibile în sintagme precum: Brasovul Verde (www brasovulverde ro), Cabana Pădurea Verde (www padurea#verde ro), Capitala Verde (www capitalaverde ro), campania Cod verde, Colt verde (www coltverde ro), Club Harta verde (www hartaverde# bucuresti ro), Gala Verde (campanie de strângere de fonduri pentru proiecte de mediu din România (www maimultverde ro), Generatia Verde Europeană (www generatiaverde ro), Ghidul de Finantare Casa Verde (www mmeiu ro/casa verde htm), Guerilla Verde (prima caravană educatională de filme cu mesaj ecologic (www guerillaverde ro), Partidul Verde European (www partidulverde ro), Pensiunea Verde Crud (www www verde#crud ro), Verde (Festivalul de peisaj urban de la Timi oara), Umbrela Verde (www umbrelaverde ro), Târgul Verde (www targulverde ro), Votul Verde (www votulverde ro), Verde Café (cafenea ecologică) Alti termeni legati de notiunea verde sunt cei referentiali Ei exprimă însu iri ale unor elemente din regnul vegetal i animal Sunt derivate în limba română adjective precum: broticiu, ie „verde ca brotacul”, fistichiu, ie „verde#gălbui, de culoarea fisticului”, măsliniu, ie „galben#verzui bătând spre verde”, „de culoarea măslinei”, stejăriu, ie „de culoare verzuie, ca frunza stejarului”; pop prăzuliu, ie, reg prăzăriu, ie „verde#gălbui, ca prazul”; curechiu, ie „verde#închis, ca varza”; înv ceadiriu, ie /ceadâriu, ie /cederiu, ie /cedriu, ie „verde ca paiul grâului” >, mereu partial i fragmentar, al unui fenomen, iar [evaluarea] determină > ierarhică a diferitelor sensuri i totalizează fragmentele, fără a le altera sau suprima pluralitatea Aforismul reprezintă, tocmai, atât arta de a evalua cât i lucrul de evaluat Interpretul este fiziologul sau medicul, cel care prive te fenomenele ca pe ni te simptome i se exprimă prin aforisme Evaluatorul este artistul, care prive te i creează >, exprimându%se prin intermediul poemului Filosoful viitorului este artist i medic, pe scurt, legiuitor ” s Idealul nietzschean în filosofie este „filosoful legiuitor” În Dincolo de bine i de rău, imaginea filosofului legiuitor se opune imaginii „lucrătorilor în filosofie” (filosoful traditional), proclamând, în acela i timp, nevoia de astfel de filosofi legiuitori: „Însă adevăratii filosofi sunt poruncitori i legiuitori [s a ]: ei sunt cei care spun >, ei sunt cei care determină pentru prima oară încotro?%ul i pentru ce?%ul omenirii, dispunând în acest scop de lucrările preliminare ale tuturor lucrătorilor în filosofie [ ]” Filosoful legiuitor este cel care tie să vadă, cunoa terea lui este „creatie”, „creatia” lui este „legiferare”, dorinta lor de adevăr este „vointă de putere” Este fortă i afirmare a vietii Este refuz de a lăsa viata să fie masacrată de calapodul unei gândiri a trecutului În acest context, putem încerca să întelegem nuante inedite ale celei mai cunoscute propozitii a filosofiei nietzscheene % „Dumnezeu a murit!” – , propozitie care% i păstreză i astăzi radicalitatea i forta i care a fost înteleasă ca modalitatea directă de a proclama un vid al valorilor occidentale Această întelegere este, bineînteles, legată de tonalitătile s Gilles Deleuze, Nietzsche, Traducere, note i postfată de Bogdan Ghiu, Bucure ti, All, , p Fr Nietzsche, Dincolo de bine i de rău Preludiu la o filosofie a viitorului, traducere de Francisc Grünberg, Bucure ti, Humanitas, , p Ibid , p  dominante ale operei căci, să nu uitam, religia este, în opinia filosofului german, platonism pentru cei multi tiinta veselă i A a grăitsa Zarathustra sunt volumele care, într%un context proclamativ, dramatic, pun în circulatie această propozitie Gilles Deleuze, într%o scurtă, dar incitantă monografie despre Nietzsche, vorbe te i despre alte versiuni ale „mortii lui Dumnezeu” („pe putin cincisprezece”), dintre care se distantează prin misterioase rezonante kafkiene – spune acesta îndreptătit % Călătorul i umbra sa E adevărat, în Călătorul i umbra sa sau A a grăitsa Zarathustra imaginea mortii lui Dumnezeu este ascunsă în faldurile exprimării parabolice (primul text) sau în teatralitatea directă a personajelor care anuntă nu numai moartea lui Dumnezeu, ci i necesitatea acesteia (al doilea text) Cum aceste două texte sunt texte târzii, ele par doar a nuanta directetea proclamării „mortii lui Dumnezeu” din tiinta veselă În tiinta veselă, primul fragment care are legătură cu celebra propozitie se regăse te în sectiunea a volumului Este vorba de un paragraf cu alură de parabolă, care dobânde te către final o valoare proclamativă (exclamatia din final): „După ce Buddha murise, veacuri de%a rândul continua să fie arătată umbra lui într%o pe teră, % o umbră imensă i înfiorătoare Zeul a murit [s n ]: dar, a a după cum este firea oamenilor, vor mai exista, poate milenii de%a rândul, ni te pe teri în care să fie arătată umbra lui – Iar nouă – nouă ne mai rămâne să%i învingem i umbra!” Ciudătenia acestui fragment stă în ambiguitatea parabolei în raport cu situatia exclamativă din final De obicei, o enuntare parabolică e o invitatie subtilă, i de multe ori ironică, adresată ascultătorului de a% i identifica situarea sa reală conform structurii parabolei Nietzsche pare a nu crede în subtilitătile unei întelepciuni de alură socratică El se consideră îndreptătit să zguduie auditoriul în cuvinte tari i vehemente: zeul a murit, e neant, dar umbra lui ne domină; trebuie să%l învingem pentru a redeveni liberi Eliberarea fată de un zeu mort e eliberarea fată de umbrele false (pentru că sunt moarte) ale trecutului, fată de autoritatea i sensul acestuia Nu întâmplător, ceva mai încolo, în sectiunea , textul invocă forta Ibid , p Friedrich Nietzsche, tiinta veselă, în Opere complete s Aurora Ideile din Messina tiinta veselă, traducere de Simion Dănilă, Timi oara, Hestia, p s %ss Friedrich Nietzsche, A a grăitsa Zarathustra, traducere de Ptefan Aug Doina , Bucure ti, Humanitas, Gilles Deleuze, op cit , p A se vedea i Friedrich Nietzsche, Călătorul i umbra sa: Omenesc, prea omenesc, traducere de Otilia Ioana Petre, Bucure ti, Antet, Friedrich Nietzsche, tiinta veselă, op cit , p s aforismului, acea formă simplă a filosofiei, pentru a întări semnificatia parabolei: discutând despre originea cunoa terii i afirmând că „intelectul n%a produs altceva, în decursul unor uria e intervale de timp, decât erori” Nietzsche spune că „forta cuno tintelor nu stă în gradul lor de adevăr, ci în vârsta lor, în asimilarea lor temeinică, în caracterul de conditie a vietii” Iată că textul lui Nietzsche nu se opre te la sugestiile parabolei, ci discursivizează explicit: libertatea i viata se află dincolo de conditionările i iluziile moarte ale trecutului Sectiunea din tiinta veselă, intitulată „Omul smintit” , este cea mai citată versiune a „mortii lui Dumnezeu” De data asta, tonalitatea sugestivă a parabolei se ascunde înapoia fortei exclamatiei nedisimulate i a unui personaj de o teatralitate tipătoare i emblematică: „Unde%i Dumnezeu? tipă el, o să vă spun! L%am omorât, % voi i cu mine! Noi toti suntem uciga ii lui!” Uciderea lui Dumnezeu înseamnă nimic mai mult decât eliberarea pământului din „lanturile soarelui său” i generarea unei lumi fără „un sus i un jos”, un „neant infinit” Acest act este valorizat ca o „faptă mare” ce prefigurează „începutul unei istorii superioare oricărei istorii de până acum” Teatralitatea personajului „smintit”, un Diogene modern s în esentă, care dă glas adevărului, sublimează tragicul unui astfel de act E adevărat că sectiunile care urmeză în arhitectura volumului (în special – ), conectate la imaginea „smintitului”, au dus la interpretarea ideii „mortii lui Dumnezeu” ca imagine a anti%cre tinismului lui Nietzsche, sau, generalizând, ca imagine sugestivă a refuzului legitimării în metafizic Însă i această imagine a nebunului proclamând „moartea lui Dumnezeu” i profetind o istorie superioară se ata ază imaginii eliberării din sectiunea Pi mai mult, se ata ează discursului profetic din sectiunea s , ultima sectiune din tiinta veselă care proclamă „moartea lui Dumnezeu” Aici „moartea lui Dumnezeu” este denumită „cel mai mare eveniment modern” E adevărat, există o nuantă istoricistă i contextuală în acest fragment E vorba de un „fapt”, credinta în dumnezeul (sic!) cre tin care a devenit nedemnă de încredere, ce „începe să% i arunce primele umbre peste Europa” Pare că Nietzsche plasează o legătură cauzală între „crepuscularul” lumii prezentului i evenimentul radical pe care tocmai îl proclamă O face însă doar pentru a nega posibilitatea efectelor „triste i adumbritoare” i pentru a proclama indescriptibila bucurie a apropierii de consecinte „de tip nou”, „lumină, fericire, u urare, înseninare, încurajare, auroră” E proclamată, încă o dată, „libertatea”: Ibid , p Ibid , p % s s Randall Havas, Nietzsche's Genealogy: Nihilism and the Will to Knowledge, Ithaca NY, Cornell University Press, , p Friedrich Nietzsche, tiinta veselă, op cit , p s %s s  „navele noastre pot pleca din nou în largul mării” Din nou libertatea se datorează unei eliberări de povara cea mai apăsătoare a trecutului Analizând proclamarea „mortii lui Dumnezeu” într%o perspectivă istorică, suntem con tienti de faptul că aceasta nu e o temă întru totul originală M Călinescu i Octavio Paz observă pe bună dreptate circulatia romantică a temei datorată răspândirii unui sentiment crepuscular post%iluminist, combinat cu o con tiintă din ce în ce mai acută a unui cre tinism muribund care se resimte în urma loviturilor date de dezvoltările tiintei din secolul al XIX%lea Moartea lui Dumnezeu, e adevărat, se raportează în principal la traditia iudeo%cre tină, dar gradul de generalizare pe care i%l atribuie discursul nietzschean nu trebuie să ne în ele: nu existenta divinitătii e pusă în discutie, ci functia ei Coloratura crepusculară a gândirii sfâr itului secolului al XIX%lea vine din pierderea optimismului justificat anterior de un tel transcendent La Nietzsche se manifestă o critică radicală a nevoii de întemeiere în metafizic care, fără îndoială, respiră din aerul epocii Dumnezeu este imaginea vie i emblematică a acestei nevoi de legitimare E sensul i nevoia de sens, e autoritatea i nevoia de fundament, e limita i nevoia de limitare, e limbajul i substantialitatea sa, e originea i nevoia de întemeiere, e trecutul i legatura sa indestructibilă cu prezentul Proclamând „moartea lui Dumnezeu”, Nietzsche î i declară suspiciunea fată de aceste „nevoi” de legitimare ale umanului Retorica libertătii din cele mai multe dintre versiunile mortii lui Dumnezeu arată semnul negativ sub care sunt plasate limitele auto%impuse ale umanului de%a lungul istoriei Sunt umbre vii în trecut, dar moarte în prezent Ceea ce moare este o reprezentare a trecutului devenită irelevantă pentru a trăi nevoile prezentului, e o măsură a trecutului devenită piedică în raportul cu prezentul În fapt, Nietzsche con tientizează un defazaj intelectual inerent cunoa terii umane: trăim în prezent, simtim prezentul, dar ne folosim pentru a vorbi despre acesta de limbajul trecutului Limbajul trecutului, reprezentările sale ne domină i ne îngrădesc libertatea, pare a spune Nietzsche odată cu fiecare reluarea a ideii „mortii lui Dumnezeu” Modernitatea critică radicală de la sfâr itul secolului al XIX%lea înseamnă na terea unei nevoi utopice de a găsi limbajul adecvat unei sensibilităti a prezentului M Călinescu, op cit , p % Octavio Paz, Point de convergence Du romantisme à l’avantsgarde, traduit de l’espagnol par Roger Munier, Paris, Gallimard, s A se vedea Alexandru Ptefănescu, Nietzsche i „moartea lui Dumnezeu”, Bucure ti, Paideia, s  s Modernitate critică si modernitate estetică Premise pentru o analiză a modernitătii estetice La începutul secolului al XX%lea, antagonismul dintre modernitatea critică i cea burgheză este deja radicalizat Din tensiunea ivită între aceste două paradigme distincte î i fac aparitia variatele teme filosofice ale crizei manifestate în epocă: alienarea, dezgustul, tentatia revolutionară, nihilismul În acela i timp, arta începe să se transforme, colorându%se în tonuri crepusculare: exhibarea „irationalului” ca scandalizare a simtului comun (épater le bourgeois), arta pentru artă, con tiinta decadentei, insolitul, radicalul refuz al poncifurilor artei traditionale etc Artistul modern pare că trăie te o simultaneitate paradoxală i se comportă ca atare paradoxal Conflictul dintre modernitatea critică i istorie lasă să se întrevadă din ce în ce mai acut una dintre problemele cele mai importante ale atitudinii umane fată de timp: inadecvarea la epocă Apărută în perioada romantică, dezvoltată în cadre paroxistice, începând cu poetica lui Baudelaire , această idee va fi una dintre obsesiile artei secolului al XX%lea, reperabilă în intensele nostalgii i revolte expresioniste sau în revolutiile violente ale avangardei Se na te o adevărată religie a crizei care va metamorfoza discursul estetic, trimitându% l să exploreze spatii de dincolo de „obiectivitatea” culturală îndoielnică a discursului social „Estetica permanentei”, caracterizată succint de M Călinescu ca având în centru credinta într%un ideal de frumusete neschimbător i transcendent, î i avea fundamentul filosofic în notiunea de natură, iar pe cel estetic în notiunea de mimesis Atunci când definea „poezia” ca imitare a realitătii, însă imitare a acesteia nu a a cum s%a întâmplat (aceasta fiind preocuparea istoriei), ci o imitare a realitătii a a cum s%ar fi putut ea întâmpla, Aristotel trimitea notiunea de mimesis înspre aceea de eikos, „verosimilul natural”s , functională vreme de secole Estetica crizei î i face aparitia acolo unde notiunea de mimesis nu mai este determinată de criteriile verosimilului natural (eikos), ci de acelea ale „verosimilului cultural” (doxa) Mi carea de transformare a criteriilor estetice este, astfel, tributară unei istoricizări treptate a notiunii de valoare i a trecerii ei din spatiul „naturalului”, „atemporalului” i „obiectivitătii”, în cel al „culturalului” i tranzitoriuluis Nietzsche i radicalitatea „mortii lui Dumnezeu”, altfel spus denuntarea inadecvării limbajului trecutului la sensibilitatea prezentului, este unul din momentele de cotitură ale culturii occidentale, care va avea o influentă radicală asupra esteticului M Călinescu, op cit , p s Antoine Compagnon, Le démon de la théorie, Paris, Seuil, , p s D Tucan, Eugene Ionesco, Teatru, metateatru, autenticitate, Timi oara, Editura Universitătii de Vest, , p s % s r Arta modernă devine, la sfâr itul secolului al XIX%lea, terenul privilegiat al denuntării doxei i, în consecintă, terenul privilegiat al experimentului de dincolo de spatiile de „comuniune culturală”, doxastice prin excelentă Paroxismul căutărilor artistice moderne e un paroxism al denuntării unui limbaj artistic al trecutului incapabil să mai reflecte prezentul Modernitatea estetică e un amplu ansamblu de experimente în perceperea lumii prin limbaj, un amplu exercitiu de insolitare Modernitatea estetică nu poate fi definită în contururi clare Ea poate fi doar descrisă în mi cările sale convulsive Dar se poate enunta o definitie de lucru asupra modernitătii estetice care arată înrudirea cu proiectul critic radical al gândirii europene de la sfâr itul secolului al XX%lea: modernitatea estetică este acea continuă încercare de a găsi un limbaj al prezentului, adecvat unei sensibilităti a prezentului BIBLIOGRAFIE Călinescu, Matei, Cinci fete ale modernitătii, Traducere de Tatiana Pătrulescu i Radu turcanu, Bucure ti, Univers, Compagnon, Antoine, Cele cinci paradoxuri ale modernitătii, traducere i postfată de Rodica Baconsky, Cluj, Echinox, Compagnon, Antoine, Le démon de la théorie, Paris, Seuil, Deleuze, Gilles, Nietzsche, traducere, note i postfată de Bogdan Ghiu, Bucure ti, All, Derrida, Jacques, Scriitura i diferenta, traducere de Bogdan Ghiu i Dumitru tepeneag, prefată de Radu Toma, Bucure ti, Univers, Foucault, Michel, Theatrum philosophicum Studii, eseuri, interviuri ( s s), traducere de Bogdan Ghiu, Ciprian Mihali, Emilian Cioc i Sebastian Blaga, Cluj, Casa Cărtii de Ptiintă, Friedrich, Hugo, Structura liricii moderne, în române te de Dieter Fuhrmann, Bucure ti, Univers, Habermas, Jürgen, Discursul filosofic al modernitătii, în române te de Gilbert V Lepădatu, Ionel Zamfir, Marius Stan, Bucure ti, All, Havas, Randall, Nietzsche's Genealogy: Nihilism and the Will to Knowledge, Ithaca NY, Cornell University Press, Marino, Adrian, Modern, modernism, modernitate, Bucure ti, Editura pentru Literatură Universală, Montesquieu, De l'esprit des lois, Paris, Gallimard, Nietzsche, Friedrich, A a grăitsa Zarathustra, traducere de Ptefan Aug Doina , Bucure ti, Humanitas, Nietzsche, Friedrich, Dincolo de bine i de rău Preludiu la o filosofie a viitorului, traducere de Francisc Grünberg, Bucure ti, Humanitas,  Nietzsche, Friedrich, tiinta veselă, în Opere complete s Aurora Ideile din Messina tiinta veselă, traducere de Simion Dănilă, Timi oara, Hestia, Paz, Octavio, Point de convergence Du romantisme à l’avantsgarde, traduit de l’espagnol par Roger Munier, Paris, Gallimard, s Ricoeur, Paul, Conflictul interpretărilor, traducere i postfată de Horia Lazăr, Cluj, Echinox, Rousseau, Jean%Jacques, Despre contractul social, traducere, studiu introductiv i note de Cătălin Avramescu, Bucure ti, Nemira, Ptefănescu, Alexandru, Nietzsche i „moartea lui Dumnezeu”, Bucure ti, Paideia, s Tucan, Dumitru, Eugene Ionesco, Teatru, metateatru, autenticitate, Timi oara, Editura Universitătii de Vest, Vattimo Gianni, Sfâr itul modernitătii Nihilism i hermeneutică în cultura postmodernă, Constanta, Pontica, MODERNITY AND ITS MEANINGS FROM THE MODERNITY IN THE AGE OF ENLIGHTENMENT TOWARDS THE AESTHETIC MODERNITY OF THE TH CENTURY (Abstract) The present study aims to discuss the historical variation concerning the meanings of Modernity, seen as a wide%ranging cultural concept There are several meanings of this concept described as such in the study and also presented in their close interaction: “philosophical modernity” (i e the age of reason in the European intellectual history), “bourgeois modernity” (concerning two aspects – social modernity and political modernity – aspects that have shaped the institutions in the Western society), “critical modernity” (represented, as Paul Ricoeur stated, by the three “masters of suspicion”, K Marx, S Freud and in particular Fr Nietzsche, the philosopher who announced “the Death of God” and, through this announcement he broke new ground for radical criticism of the European Traditional background), and “aesthetic modernity” (the modernity of arts) AUT, XLVII, , p s ss STsUCTUs sETOs COsSTILISTICE ÎN sESA sOMÂNEASCĂ CTUALĂ  Iana -  Titlul lucrării este inspirat de cartea lui Paul Cornea Structuri retorico stilistice în romantismul românesc Nivelul limbajului presei este unul deosebit de interesant si prezintă o pozitie particulară care duce la unele valente spectaculoase în presă Vom observa că sensurile textului publicistic pot fi analizate si din punctul de vedere al relatiei acestora cu alte domenii De asemenea, lucrarea reia o problematică mai veche din lingvistica si stilistica românească, existenta stilului publicistic, si aduce argumente noi prin existenta unei functii comunicative specifice limbajului publicistic Legătura dintre stilul publicistic si teoria comunicării este un câstig pe care teoria comunicării îl poate aduce investigatiei de natură retorico&stilistică Presa evoluează odată cu societatea, radiografiază societatea si o ajută să evolueze Relatia care se stabileste între presă si cultură este una de interdependentă, ele se dezvoltă în strânsă legătură una cu cealaltă Habermas tratează dezvoltarea mass&mediei ca parte integrantă a formării societătii moderne Presa se constituie ca institutie a spatiului public modern din secolul al XIX&lea Habermas afirmă că acest spatiu public comportă două dimensiuni: „cea a sferei de liberă exprimare, de comunicare, de dezbatere publică, în sensul de instantă mediatoare între societatea civilă si stat, între cetăteni si puterea politico&administrativă si cea a unei scene publice, de acces la vizibilitatea publică a actorilor si actiunilor, a evenimentelor si problemelor sociale” Pe de altă parte, Marshall McLuhan a cercetat relatia dintre mijloacele de comunicare si organizarea spatială si temporală a puterii Apud John B Thomson, Media si modernitatea, Ploiesti, Editura Antet, s, p L Quéré, L΄espace public: de la théorie politique á la métathéorie sociologique, în „Quaderni”, no , Paris, , p Diferitele mass&media au favorizat moduri diferite de organizare a puterii politice, centralizate sau descentralizate O altă perspectivă este din punctul de vedere al hermeneuticii, adică interpretarea contextualizată a formelor simbolice Contributii recente la aceasta aduc H Gadamer si P Ricoeurs Hermeneutica reliefează faptul că receptia produselor mass&media implică un proces de interpretare contextualizat si creativ, în care indivizii îsi apropie resursele aflate la dispozitia lor pentru a da un sens mesajelor pe care le primesc Dezvoltarea mijloacelor de comunicare este o prelucrare a caracterului simbolic al vietii sociale, o reorganizare a modului în care informatia si continutul simbolic sunt produse si schimbate în lumea socială si o restructurare a modului în care indivizii sunt legati unii de ceilalti si de ei însisi Tranzitia societătii românesti de la un sistem socio&politic totalitar la unul democratic a fost însotită si stimulată de o presă nouă, emancipată, pluralistă, care a oferit suportul interactiunii dintre diferitele grupuri sociale Presa actuală e preocupată de „redefinirea contractului de comunicare mediatică, reinstituirea credibilităti si recaptarea instantei receptive” Evolutia limbii literare, procesul de modernizare al acesteia, bătălia pentru unificarea si normarea limbii literare au reprezentat contextul socio&cultural care a contribuit la constituirea si individualizarea limbajului publicistic Întemeietorii presei românesti au înteles că dezvoltarea presei în limba română va permite accesul la cultură, în paralel cu dezvoltarea sistemelor de educatie De altfel, ctitorii presei românesti erau filologii importanti ai vremii, de exemplu, Ion Heliade Rădulescu, printre altele, autorul unei gramatici a limbii române si unul dintre continuatorii principiilor Acolii Ardelene, Gheorghe Asachi, G Barit etc Acesti filologi, oameni de cultură ai vremii, Eminescu, Arghezi, Caragiale, Iorga, sunt si ziaristi si pot constitui adevărate modele pentru ziaristii generatiilor viitoare O problemă importantă este elucidarea statutului figurilor retorico&stilistice, cadru în care aceste figuri nu mai au rolul din stilul beletristic, ci au o altă semnificatie semiotică Dezbaterea este foarte importantă deoarece pe de o parte este expusă o problemă mai veche, cea a existentei stilului publicistic, iar pe de altă parte este un mod de a intra în problematica abordată din perspectiva teoriei comunicării si deschide John B Thomson, op cit , p s Ibidem Daniela Roventa&Frumusani, Semiotica discursului stiintific, Bucuresti, Editura Atiintifică, , p modul de a gândi rolul figurilor retorico&stilistice în limbajul publicistic, unde se doveste că ele au valente diferite Stilul publicistic este unitatea stilistică a românei literare realizată prin publicatiile cotidiene sau periodice Existenta lui este contestată de către unii cercetători (Ion Coteanu, Lidia Sfârlea si chiar Paula Diaconescu care îi acordă atentie minimă considerând că prezintă „o structură lingvistică compozită”) După alti cercetători, stilul publicistic este un stil intermediar între stilul artistic si cel stiintific Cei care contestă existenta acestui stil pornesc de la ideea marii varietăti a textelor cuprinse în ziare sau reviste: articole de fond/editoriale, stiri, reportaje, foiletoane etc Fiecare dintre aceste tipuri de texte sunt redactate într&o variantă stilistică: editorialele se redactează într&o anumită variantă stilistică (uneori apropiată mai mult de stilul stiintific, alteori cuprinzând elemente retorice specifice sau, eventual, elemente ale stilului administrativ), stirile se apropie, în mare parte, de ceea ce se numeste în mod curent stil administrativ, reportajele sau foiletoanele pot fi redactate uneori în stil beletristic, alteori în stil informativ, neutru, stiintific, în functie de subiectul abordat sau în functie de talentul de scriitor al celui care le redactează Diferentele apar si în situatiile în care suntem în prezenta unui articol de popularizare a unor descoperiri stiintifice, a unor idei stiintifice sau tehnice, care au aplicabilitate directă în viata oamenilor obisnuiti Desi, teoretic vorbind, un asemenea articol s&ar putea încadra stilul stiintific, el nu prezintă toată argumentarea în maniera în care o face un om de stiintă într&un studiu de specialitate, când se interpretează stiintific un anumit fapt, se prezintă o nouă teorie sau se combate o teorie eronată Într&un articol de popularizare, autorul se rezumă, de obicei, la prezentarea cât mai clară a problematicii abordate, a etapelor urmate în descoperirea unui fenomen nou sau interesant, la explicarea, într&un limbaj cât mai simplu si mai clar, a rezultatelor obtinute sau a unor ipoteze de cercetare Rezultă că atât un studiu stiintific propriu&zis, cât si un articol de popularizare stiintifică se încadrează în acelasi stil, în ciuda unor diferente evidente, dar minore: articolul de popularizare poate face apel si la unele aspecte menite să&l apropie pe cititor de text, iar într&o măsură mai mare sau mai mică el poate face apel si la o serie de termeni bine cunoscuti de către cititori Dacă ziaristul procedează la prezentarea unei emotii puternice si este dotat cu har scriitoricesc, textul se poate usor transforma într&un text cu caracter beletristic, un eseu, de exemplu, cum ar fi o serie de eseuri ale scriitorului Geo Bogza Situarea stilului publicistic între stilul beletristic si cel stiintific reprezintă un câmp important din mai multe perspective: semiotică, teoria informatiei, pragmatică Lucrarea noastră si&a propus studierea stilului publicistic din perspectivă functională si va avea în vedere, în măsura în care ea se bazează pe existenta stilului publicistic, relatia dintre cele două stiluri Functiile limbajului publicistic sunt determinate, în principiu, de cei doi actanti ai procesului de comunicare: emitătorul si receptorul Adică reprezentantul institutiei media – ziaristul si destinatarul mesajul mediatic Roman Jakobson stabileste sase functii corespunzătoare elementelor procesului de comunicare: emitătorul, mesajul, contextul, mijlocul de comunicare, codul, destinatarul Acestea sunt: expresivă (se referă la emitător); conativă (se fixează asupra destinatarului); referentială (trimite la context, stabileste referentul); fatică (mentine contactul dintre interlocutori); metalingvistică (are rolul de clarificare a codului); poetică (se referă la mesaj) Pentru atingerea scopului pornim de la cercetarea Doinei Bogdan&Dascălu care, în cartea sa Limbajul publicistic actual , analizează functiile limbajului, cercetătoarea punând accent pe functia conativă având în subsidiar functia referentială În lingvistica românească cercetătoarea a pus bazele unei analize foarte atente a comunicării în limbajul publicistic punând în centru relatiei comunicative în presă functia conativă ca functie dominantă Functia conativă poate fi evidentiată si la nivelul structurilor retorico&stilistice, această functie dovedindu&se o functie organizatoare a discursului publicistic Vom arăta care este rolul fiecărui element al comunicării si care sunt trăsăturile comunicării mediatice, specifice presei, încercând să aducem argumente pentru existenta unui stil publicistic prin existenta unei functii comunicative specifice acestuia Presa scrisă beneficiază de manevrele retorico&stilistice de care beneficiază si literatura pentru a descrie lumea care ne înconjoară si multitudinea de evenimente petrecute În relatie cu zona beletristicului se poate spune că există specificul presei care nu pierde din vedere functia referentială si pe cea conativă Functia referentială este dublată de functia persuasivă care se bazează pe expresivitate si pe creativitate, ceea ce duce la accentuarea în limbaj a relatiei dintre partenerii actului comunicativ: emitătorul si receptorul Expresivitatea reprezintă pătrunderea, în grade diferite si în Roman Jakobson, Lingvistică si poetică Aprecieri retrospective si consideratii de perspectivă, tradus în româneste de M Nasta si Matei Călinescu în Probleme de stilistică, Culegere de articole, Bucuresti, Editura Atiintifică, s Doina Bogdan&Dascălu, Limbajul publicistic actual, Timisoara, Editura Augusta, , p s s maniere diferite, a emitătorului în mesaj, si, mai ales, exprimarea atitudinii sale de aprobare, de respingere fată de continutul mesajului propriu, în asa fel încât să poată provoca si în receptor aceeasi atitudine Evident că efectul va fi cu atât mai puternic si, deci, cu atât mai eficient, cu cât puterea de convingere este mai mare Ai nu este deloc o întâmplare că pe lângă factorii de persuasiune, alături de argumente, fapte, exemple, un rol deosebit revine punerii în text a acestora, textualizării lor, ceea ce arată importanta limbajului în actul de persuasiune Poti să fii mai convingător sau mai putin convingător prin modul în care te exprimi Modul de exprimare este influentat si de destinatar, de apartenenta socială, culturală, politică a acestuia A sti cui te adresezi este vital în jurnalistică, pentru că numai asa vei putea să&ti adaptezi discursul la destinatar, să&i lasi acestuia impresia că i te adresezi în mod special lui si numai lui, că el este cel vizat de mesajul tău si, într&un fel, favorizat de modul în care este redactat Conativitatea rezidă tocmai din orientarea mesajului către destinatar, cooptarea acestuia în mesaj, ca un „veritabil” personaj al acestuia În stilul publicistic, emitătorul este preocupat de situarea destinatarului într&o anumită perspectivă ideologică, politică, culturală din care acesta să recepteze continutul informational pe care i&l transmite prin enuntul său Emitătorul transmite informatii si aspiră să consolideze diferite convingeri social&politice si ideologice În stilul publicistic, semnul lingvistic se situează într&o zonă de interferentă a stilului stiintific cu stilul beletristic Diversitatea receptorilor îi obligă pe emitători (jurnalisti, editori, realizatori de programe) să uniformizeze si să standardizeze continuturile comunicate Ei aplică asa numitul principiu al numerelor mari, în virtutea căruia mesajele mass&media trebuie să fie accesibile cât mai multor oameni, să fie eliberate de elemente de strictă specialitate sau de note elitiste Acesta este motivul pentru care continutul comunicării de masă va fi caracterizat prin claritate, simplitate, atractivitate & trăsături care asigură accesul direct, rapid la întelesul mesajelor pentru uriasele multimi de oameni care optează pentru această formă de consum si comunicare culturală Functia conativă, care centrează mesajul pe receptor, se realizează prin elemente de persuasiune implicită din mesaj, în măsura în care se urmăreste ca receptorul să înteleagă ideile si fenomenele cuprinse în acesta Legătura dintre functiile comunicării formulate de Jakobson si Dumitru Irimia, Structura stilistică a limbii române contemporane, Editura Atiintifică si Enciclopedică, Bucuresti, , p s stilul publicistic este importantă si vine în sprijinul existentei stilului publicistic si a caracteristicilor sale Figurile retorico&stilistice analizate: comparatia, metafora si hiperbola au fost alese pentru că, după epitet, ele au cea mai mare frecventă în limbajul jurnalistic Ele au fost prezentate după structura lor si după modul de functionare în limbajul publicistic Exemplele folosite au fost excerptate din presa locală si din cea natională Gândirea de tip comunicativ se dovedeste extrem de importantă pentru analiza materializării textuale a stilului publicistic în zona cea mai interesantă, zona figuralitătii Comparatia este figura cel mai des întâlnită în stilul publicistic si prezintă următoarele trăsături: a) În primul rând, din punct de vedere formal, structura raportului comparativ reflectă structura generală a comparatiei în limba română (ex : ponderea mare a elementului de comparatie ca, frecventa clasei morfologice a substantivului în calitate de comparant si comparat) Personalitatea autorilor, fie ei scriitori sau gazetari, nu se reflectă decât foarte palid în structura formală a comparatiei „Cântecul copilei se înaltă lent în aer ca o rugăciune, pe când ceilalti copii, ascultându&l îl înghiteau parcă cu totul, ca pe o bucată de pâine, ca pe o hrană dulce ” (RnB, , , ) „Cea mai mare nenorocire la TV este duminica O somnolentă de stiri ca un sirop diluat (EZ, , , ) „A trecut peste noi Crăciunul ca un fulg de nea poposit peste grumazul unui cal alb ” (JN, , , ) b) Dacă în stilul artistic comparantul are ponderea semantică cea mai mare, în stilul publicistic importanta revine, în egală măsură, ambilor termeni, întrucât noutatea e reprezentată, aici, de primul termen – comparatul – care este, în general mai putin cunoscut receptorului mesajului Stilul publicistic contine comparatii al căror termen secund se încadrează, semantic, acelorasi câmpuri lexicale ca si în stilul beletristic: „vegetal”, „animal”, „cultural”, samd „Întreprinderile private noi au răsărit ca iarba prin asfalt ” (Adv, , , ) „Asa cum vorbim despre modele si croieli devenite clasice în lumea modei, putem vorbi despre traditie ca modă care dăinuie si suferă mutatii de ordin stilistic ” (E, , , ) s „Teatru e ca o orchestră de jazz, libertatea este totală, dar nu poti deveni fals, nu&i poti smulge pe ceilalti ” (U, , , ) Cercetarea noastră despre metaforă porneste de la cercetarea colectivului Academiei Române, filiala Timisoara privind metafora în stilurile nonartistice ale limbii române literare în secolul trecut si de la cartea lui Eugen Dorcescu, Metafora poetică si analizează metafora din punctul de vedere al substantei sale Realizarea metaforei presupune, asadar, existenta, cel putin virtuală, a doi termeni: termenul propriu (Tp) si termenul figurat (Tf) Atunci când ambii sunt prezenti în expresie, între ei stabilindu&se un raport de identitate, avem de&a face cu metafore coalescente; când termenul propriu lipseste din expresie fiind absorbit în termenul figurat, metafora este o implicatie Disocierea dintre metafora coalescentă si metafora implicatie are o însemnătate metodologică de prim ordin, deoarece pune în lumină cele dintâi căi de manifestare a transferului metaforic Metafora coalescentă „Revolutia e o criză a unei boli sociale ” (J N , nr s , an VII); „Democratia, o firmă fără substantă” (J N , nr ); „Al doisprezecelea ceas – o fantomă ce&si caută timpul” (J N , nr ) Stilul publicistic utilizează metafore negative si restrictive „Maiorescu, Călinescu si Perpessicius nu sunt decât niste truditori asupra textelor eminesciene” („România liberă”, nr ) Prin urmare, stilul publicistic se dovedeste a fi, sub aspectul structurilor metaforice, o realitate mixtă, tranzitorie Intentia lui este mereu aceeasi, de a informa, dar si de a convinge si acest fapt dirijează selectia si structura figurilor retorico&stilistice Stilul publicistic preferă metafora coalescentă celei implicate Pe de altă parte, în multimea reprezentată de implicate, se înregistrează un regres simtitor al submultimii implicatelor cu termen figurat eliptic (asemeni celor petrecute în stilul artistic si contrar celor ce se întâmplă în stilul stiintific) Eugen Dorcescu, Metafora poetică, Bucuresti, Editura Cartea Românească, , p Vezi Eugen Dorcescu, op cit , p s Hiperbola este mai putin folosită în stilul publicistic decât alte figuri de stil, cum sunt epitetul, comparatia sau metafora Explicatia afirmatiei precedente trebuie căutată în interferenta hiperbolei cu epitetul superlativ Principalele deosebiri dintre hiperbola poetică si cea jurnalistică derivă din faptul că prima e dominată de functia poetică, iar cea de&a doua de functia conativă, functia poetică ocupând de data aceasta un loc subaltern Din punct de vedere statistic, se constată că hiperbolele sunt mai frecvente în speciile comentative, adică acolo unde elementul subiectiv are o pondere mai ridicată, si sunt mai rare în speciile informative Presa apelează în scris la structurile retorico&stilistice, acestea nu mai sunt subordonate functiei poetice, ca în limbajul beletristic, ci tocmai functiei conative si celei persuasive alături de cea referentială si cea fatică Observăm că niciuna dintre functii nu poate exista independent de cealaltă, ceea ce diferă este doar importanta lor într&un anumit stil functional Ambiguitatea figurilor retorico&stilistice este o caracteristică a literaturii si în special a literaturii moderne Din acest punct de vedere, limbajul jurnalistic, atunci când apelează la aceste figuri, nu opacizează discursul, ci revelează, ele stând sub semnul accesibilitătii Aceasta este o diferentă care nu trebuie scăpată din vedere Presa românească actuală a marcat o ruptură stilistică fată de „limba de lemn” printr&o deschidere spectaculoasă fată de oralitatea familiară si chiar fată de cea argotică Aceasta este una dintre trăsăturile fundamentale ale presei noastre Relaxarea limbajului este comună în limbajul publicistic contemporan, dar si în literatură Este vorba, aici, de un fenomen de sincronizare cu ceea ce se petrece si în alte tări Personalitatea jurnalistilor, a jurnalistilor de vocatie aici poate fi identificată, figurile retorico&stilistice devenind o marcă a subiectivitătii puse în slujba valorilor persuasive ale discursului si ale referentialului „Mass&media au devenit, în lumea modernă, un fel de centru gravitational în raport cu care se pozitionează celelalte segmente ale societătii – sistemul economic, sistemul politic, sistemul ideologic, sistemul cultural, sistemul tehnologic, sistemele si subsistemele sociale” BIBLIOGRAFIE Bogdan&Dascălu, Doina, Limbajul pubicistic actual, Timisoara, Editura Augusta, Coman, Mihai, Introducere în sistemul mass media, Iasi, Editura Polirom, Dorcescu, Eugen, Metafora poetică, Bucuresti, Editura Cartea Românescă, Mihai Coman, Introducere în sistemul mass media, Iasi, Editura Polirom, ss Irimia, Dumitru, Introducere în stilistică, Iasi, Editura Polirom, Jakobson, Roman, Lingvistică si poetică Aprecieri retrospective si consideratii de perspectivă Tradus în româneste de M Nasta si Matei Călinescu în Probleme de stilistică, Culegere de articole, Bucuresti, Editura Atiintifică, Quere, L , L’espace public: de la theorie politique a la metatheorie sociologique, în „Quadreni”, , no , Paris Roventa&Frumusani, Daniela, Semiotica discursului stiintific, Editura Atiintifică, Bucuresti, Thomson, John B , Media si modernitatea, Ploiesti, Editura Antet, s RHETORICAL STYLISTIC STRUCTURES IN THE ROMANIAN WRITTEN MEDIA OF TODAY (Abstract) The press evolves along with society, scans it and contributes to its progress The relationship set up between press and culture is one of interdependence because of their intertwined development Situated between the belletristic and the scientific style, the journalist style covers an important scope from several perspectives: semiotics, information theory, pragmatics Written press employs rhetoric and stylistic devices that are also used by artistic literature to describe the surrounding world and the many events that happen in it It can be granted that the belletristic area contains the journalistic type, that will not deprive it of its referential and conative focus In the journalistic style, the referential function is reinforced by the persuasive function, which often relies on expressiveness and creativity, highlighting the connection between the communicating participants in language: the sender and the receiver Expressiveness points out the involvement & on different levels and in different ways & of the sender in the message, and, most of all, the rendering of his approvalor rejection of the contents of his own message, in a manner as to inspire an identic attitude in the receiver The effect will obviously be more intense and thus more effective if the persuasive power is greater And since the list of persuasion factors, among arguments, facts, examples, attaches particular value to text layout, the importance of language in the act of persuasion is fully confirmed AUT, XLVII, , p s s G I TOHĂNEANU – COMENTATOR AL OPEREI LITERARE A LUI I BUDAIsDELEANU  Dumitru VLĂDU Între poetii care au constituit obiectul analizelor stilistice inimitabile ale profesorului G I Tohăneanu, I Budai-Deleanu detine un loc special Propensiunea spre analiza stăruitoare a operei lui I Budai-Deleanu provine din voluptatea pe care i-o producea lectura tiganiadei, din care !tia pe de rost fragmente întregi din diversele ei locuri !i avea fixate multe cuvinte, sintagme sau expresii de mare fortă stilistică, precum !i din convingerea neclintită în valoarea operei scriitorului ardelean În prefata la principala lucrare pe care i-a consacrat-o în , Neajungerea limbii Comentarii la tiganiada de I Budai-Deleanu, G I Tohăneanu sustinea că această scriere este „prima capodoperă a poeziei române!ti din veacul al XIX-lea” (NLCt, ), dar că ea „continuă să i!te !i să întretină o seamă de prejudecăti, descurajând eforturile, uneori bine intentionate, ale ob!tii cititorilor de literatură autentică” (NLCt, ) !i de aceea „I Budai-Deleanu încă nu a pătruns în con!tiinta neamului ca un mare poet, afin cu Eminescu !i Blaga, cu Voiculescu !i Arghezi” (NLCt, ) Profesorul G I Tohăneanu mărturisea de aceea, în prefata amintită, că în îndelungata sa activitate de la catedră !i din publicistică a încercat să înlăture aceste prejudecăti „a!ezând «jucăreaua» lui I Budai-Deleanu acolo unde îi e locul: în rândul dintâi al literelor române” (NLCt, ) Opinii asemănătoare despre valoarea tiganiadei exprimaseră la vremea lor D Popovici !i G Călinescu, analizându-i universul uman reprezentat, trama epică, ideologia ! a Autorul cărtii la care ne referim se bucura de aceea când cineva se alătura efortului său analitic, fapt vizibil !i în prefata lucrării Prima contributie a lui G I Tohăneanu la examinarea operei lui I Budai-Deleanu este studiul Observatii cu privire la lexicul tiganiadei, s publicat în revista „Limbă !i literatură”, nr din De!i modest intitulat Observatii… , studiul avea de pagini !i surprindea trăsături majore ale lexicului unui scriitor înzestrat cu geniu verbal Această contributie a fost reluată în volumul Dincolo de cuvânt Studii de stilistică -i versificatie, apărut în la Editura ?tiintifică !i Enciclopedică Pornind de la cunoscutul sentiment acut mărturisit al lui I Budai-Deleanu cu privire la „neajungerea limbii”, existent !i la Lucretiu, autorul contributiei făcea mai întâi constatarea de ordin general potrivit căreia „Înfruntând, a!adar, «neajungerea limbii» autorul tiganiadei solicită lexicul românesc pe toată întinderea !i în toată adâncimea sa Coexistenta în contexte reduse a arhaismelor, a regionalismelor, a neologismelor creează impresia de luxurie verbală, de mozaic lexical De cele mai multe ori, sinonimul arhaic, popular sau dialectal nuantează sensibil enuntul, sporind, când e cazul, intensitatea !i spatiul imaginii” (DC, ) Prin urmare, constituiau obiect al analizei sale arhaismele, neologismele, antonimele, regionalismele, precum !i sinonimele, mai ales cele frazeologice, ale căror resurse stilistice erau puse cu deosebire în relief Inventivitatea lexicală a autorului tiganiadei era dovedită însă mai ales prin examinarea atentă a derivării cuvintelor !i a expresivitătii provenite de aici, unele derivate fiind putin uzuale, iar altele creatii proprii, făurite „cu un me!te!ug !i cu un simt al limbii foarte rar întâlnite” (DC, ) În acest compartiment erau remarcate îndeosebi substantivele colective derivate cu sufixul -ime, numeroasele „nomina agentis” realizate cu sufixul -tor datorită faptului că este vorba de un poem al actiunii, preferinta pentru derivatele cu prefixul ne- prin care autorul studiului crede că I Budai-Deleanu ar anticipa o trăsătură frapantă a limbajului poetic modern, utilizarea cu deosebită virtuozitate a diminutivelor, necunoscută poetilor începutului de secol XIX, precum !i crearea de verbe rare ori noi cu prefixul în- (îm-), precum a înfuga (= a pune pe fugă), a înteca (= a introduce în teacă), a împăra (= a trage în par, în teapă) ! a Concluzia studiului era că analiza atentă a vocabularului tiganiadei „pune în lumină bogătia mijloacelor !i diversitatea solutiilor cu ajutorul cărora Budai-Deleanu înfruntă !i biruie «neajungerea limbii» din epoca sa Opera poetului cre!te dintr-o con!tiintă artistică exemplară, obsedată de sentimentul răspunderii fată de cuvânt” (DC, ) Cu unele amplificări, având titlul Lexicul tiganiadei, acest studiu a constituit !i prefata la tiganiada, editie critică de Florea Fugariu, apărută la Editura Amarcord din Timi!oara în Este vorba de varianta B a operei amintite Până la aparitia cărtii despre I Budai-Deleanu din , G I Tohăneanu a publicat în reviste mai multe studii continând comentarii asupra unor cuvinte semnificative sub raport filologic !i expresiv ori asupra s unor versuri, precum: Marginalii la tiganiada lui I Budai-Deleanu, în „Limbă !i literatură”, , nr s; tiganiada, v Comentariu filologic, în „Limbă !i literatură”, , nr ; I Budai-Deleanu: tiganiada, v Comentarii, în „Limbă !i literatură”, , nr -s; „Filosofia cea lămurată”, în „Studii de literatură română !i comparată” (Timi!oara), vol XVI-XVII, - ; „Coadre verde, -întunecoase…”, în „Orizont”, , nr ; „Ceata noastră goleată”, în „Orizont”, , nr ; „Moleata de-acum junie”, în „Orizont”, , nr Câteva dintre aceste articole au fost reluate în cartea publicată în anul Chiar din primul studiu despre I Budai-Deleanu publicat în se desprindea preferinta lui G I Tohăneanu pentru comentarea unei laturi majore a creativitătii scriitorului ardelean, !i anume lexicul său Nici nu se putea un comentator mai potrivit pentru vocabularul lui I Budai-Deleanu decât G I Tohăneanu, cel ce a avut o sensibilitate specială pentru viata cuvintelor, în cercetarea cărora s-a !i manifestat plenar vocatia sa Pe lângă cele câteva sute de articole consacrate acestui aspect, această cercetare s-a concretizat îndeosebi în cele patru cărti care descriu viata cuvintelor, pe care le caută mai ales în literatură, dar !i în limbajul uzual, în cultură !i !tiintă !i a căror tratare se face mai liber, prin metode diferite întrucâtva de cele din lucrările strict lexicografice: O seamă de cuvinte române-ti ( ), Cuvinte române-ti ( ), Dictionar de imagini pierdute ( ), „Viata lumii” cuvintelor, Vechi -i nou din latină ( ) Este vorba de o lexicologie sui-generis, de o „!tiintă a cuvintelor” cu cele mai largi conexiuni în planul literaturii !i al culturii, cu o infuzie vitală a !tiintei literaturii Aceste cărti au !i avantajul mai rar în rândul lingvi!tilor al unei active !i u!oare receptări din partea cititorilor, datorită unei permanente implicări a autorului în text !i unei ramificări colocviale a demonstratiei Metoda sa a fost inefabilă, iar încercările de a o imita în spiritul !i în litera ei se vor sfâr!i, tare ne e teamă, cu un iremediabil !i neplăcut epigonism Un comentator al cărtilor de acest tip ale lui G I Tohăneanu nota despre trăsăturile acestora: „Istoria unui cuvânt devine pagină epică; zborul mai înalt al metaforelor, supletea epitetelor, echilibrul comparatiilor dau textului vibratia poeziei A!a se întâmplă în toate cărtile lui G I Tohăneanu (…) Sunt rare cărtile, ca acelea scrise de G I Tohăneanu, care, având o asemenea tinută intelectuală !i rigoare !tiintifică, să fie atât de agreabile la lectură ?i în care să fie atât de atractiv redate explicatiile ce ar putea părea, la prima vedere, aride, fiind legate de !tiintă (lexicografie, lingvistică, stilistică) Mă îndoiesc că astăzi mai există cineva pe meleagurile române!ti care să asculte cu o ureche atât de fină cuvintele, să coboare atât de adânc în istoria culturii !i să guste cu atâta voluptate din s poezia limbii latine (române) ca scriitorul !i cărturarul G I Tohăneanu pentru a ne aduce cât mai aproape mirifica poveste a cuvintelor” Această specială sensibilitate fată de cuvinte !i vocatie a cercetării lor le aflăm !i în cartea amintită consacrată comentării operei scriitorului ardelean, !i anume Neajungerea limbii Comentarii la tiganiada de I Budai-Deleanu, apărută în la Editura Universitătii de Vest Ne-am referit deja la începutul articolului la obiectul cărtii Ar fi de asemenea util de adăugat o mărturie a autorului potrivit căreia lucrarea „a fost astfel gândită încât să urnească un interes luminat fată de tiganiada, izvor de satisfactii intelectuale fecunde” (NLCt, ) Pentru aceasta, precizează autorul, a eliminat „ademenirile eruditiei sterpe pă!ind – răzlet urma! cucernic – pe urmele lui Faust” (NLCt, ) Cartea este alcătuită dintr-o suită de de studii al căror titlu e dat de un vers sau o parte de vers ce contin unul sau două cuvinte semnificative sub raport filologic !i expresiv la care se adaugă încă două studii de altă factură Astfel de articole cu vocabule semnificative filologic !i expresiv poartă titluri precum: „Privind corbi- la toate”, „În urmă Drăghici rostul deschisă”, „Firea lui cea dârză -i pungace”, „Dă brac”, „Tot ce-înverde, ce-nfloare -i cre-te… ”, „Cu dulce libov să-nroorează”, „Coadre verde, -întunecoase… ”, „Fanatismul -i suprăstăciunea”, „Mandra cu slabe păcurele”, „Voinicul marghiol”, „Filosofia cea lămurată” ! a În paranteză a fost indicat numărul versului Toate aceste articole stau sub semnul unui studiu initial care dă !i titlul cărtii, !i anume „Neajungerea limbii” Este vorba de cunoscuta sintagmă a lui I Budai-Deleanu din Prologul capodoperei sale, unde se îndoia de propriile-i forte, dar mai cu seamă se lamenta că la anul limba română literară încă nu era bine finisată, vocabularul mai ales prezentând o seamă de lacune G I Tohăneanu glosează pe tema sentimentului de îngustime pe care îl creează poetilor limba în care ei scriu !i găse!te că el are o îndelungată traditie, primul poet care îl formula fiind Alexandru Ruja, Ipostaze critice, Timi!oara, Editura Excelsior, , p s !i s ; Cf de asemenea în legătură cu arta comentariului cuvintelor la G I Tohăneanu: ?erban Cioculescu, „O seamă de cuvinte române-ti”, în „România literară”, , nr s; Nicolae Manolescu, Povestiri despre cuvinte, în „România literară”, , nr ; Eugen Todoran, Dincolo de sensuri, în „Orizont”, , nr ; Daniel Vighi, Lumea prin cuvânt, în „Orizont”, , nr ; Alexandru Ruja, Cuvinte române-ti, în „Familia”, , nr ; Dumitru Vlădut, „Cuvinte române-ti”, în „Caietul «Cercului de Studii»”, , nr , Mircea Mihăie!, G I Tohăneanu – cuvântul irepetabil, în „Orizont”, , nr ; Eugen Dorcescu, În căutarea sensului pierdut, în „Orizont”, , nr ; Stelian Dumistrăcel, Întelepciunea cuvântului, în „Orizont”, , nr ; Dumitru Vlădut, „Lampa de lângă tâmplă”, în „Limbă !i literatură”, , nr - ; Dumitru Vlădut, Insomniile unui mare cărturar: Lampa de lângă tâmplă de G I Tohăneanu, în „Analele Universitătii de Vest din Timi!oara Seria ?tiinte filologice”, XLVI ( ) s Lucretiu Întrebarea pentru autorul articolului e însă cum reactionează I Budai-Deleanu fată de ceea ce acesta nume!te, cu o fericită expresie, „neajungerea limbii” O bună parte a răspunsului e aflată în „creatii lexicale proprii, plăsmuite de obicei potrivit cu sistemul derivării române!ti !i cu tendintele limbii române în acest domeniu” (NLCt, ) În continuare ilustrează această virtute poetică prin indicarea unei creatii lexicale personale a scriitorului, !i anume verbul a înteca, însemnând „a intra în teacă”, „a introduce în teacă”, verb care porne!te de la substantivul teacă !i prefixul în- De!i în carte predomină studiile care au în vedere aspecte ale derivării, există vreo care se referă la cuvinte primare sau de bază Cele mai multe dintre acestea din urmă sunt cuvinte de origine latină pretuite pentru vechimea sau caracterul lor popular, precum rost cu sensul de gură, a se sparge cu sensul de a se împră-tia, lucoare cu semnificatia de lumină, ferice cu întelesul de fericire, a căsca având sensul de a dori arzător (ceva), a râvni la, a custa cu semnificatia de a trăi ! a Sentimentul de satisfactie în a le identifica în textele literaturii vechi sau în literatura populară este limpede exprimat în câteva rânduri, precum în cazul lui rost unde se face observatia că acesta „se rânduie!te în lexicul nostru printre cuvintele vechi, polisemantice, cu evolutii istorice spectaculoase, de pildă aceea de la «gură» la «noimă», «tâlc», «sens»” (NLCt, ) Semnalarea lui lucoare în cele mai vechi texte române!ti precum Codicele Voronetean !i Psaltirea ;cheiană, ca !i a lui a custa la Dosoftei, Ioan Zoba din Vint !i Dimitrie Cantemir constituie de asemenea unul din punctele traseului analitic în articolul „Intia lucoare”, respectiv „Dumnezieu să te custe” Alt cuvânt, suprăstăciunea, discutat în articolul „Fanatismul -i suprăstăciunea” este o încercare a scriitorului de a „româniza” neologismul superstitie împrumutat din latinescul supertitio,-onis, iar pugn, variantă fonetică a lui pumn, reprezintă o introducere silnică de către autorul tiganiadei în română Profesorul G I Tohăneanu n-a avut însă prejudecata originii cuvintelor, prin care ar fi privilegiat pe cele latine!ti, ci a manifestat !i pentru cele de alte origini cea mai largă comprehensiune În articolul „Mrejile-aruncă”, unde discută slavismul mreajă, chiar tine să aducă nuantări opiniei lui Florea Fugariu potrivit căreia ori de câte ori are la îndemână cuvinte vechi mo!tenite din latină I Budai-Deleanu ar evita sistematic cuvintele de altă origine Slavismul mreajă, termen pescăresc greu de înlocuit care pătrunde în tiganiada, ar contrazice însă amintita opinie El este bine instalat în literatura română veche !i modernă la Eminescu, Sadoveanu !i Galaction, precum !i în folclor Că are resurse expresive imense o dovede!te prezenta lui în atâtea excpresii metaforice la Eminescu: mreajă de văpaie, lucii mreje, mreajă de frunze, mreajă de nouri ! a Un alt slavism discutat pe larg este libov cu derivatele lui, libovie !i a se înlibovi Acesta din urmă este o creatie a poetului ardelean, neînregistrată în dictionare Libov, observă autorul studiului, este bine instalat la scriitorii vechi, însă ie!it azi din uz În fine, rusismul brac însemnând „rest, rămă!ită bună de aruncat, sfărâmătură, lucru de nimic”, beneficiază de un comentariu întins, cu incursiuni în poezia eminesciană !i discutarea omonimului său neologic francez cunoscut din mediul vânătoresc Cuvinte primare de alte origini decât cele latine!ti !i slave discutate aici sunt turcescul cilibiu însemnând nobil, distins, de neam !i cele neogrece!ti marghiol cu sensul de -iret, amuzant !i mandră însemnând stână Sunt cuvinte necunoscute ori mai putin cunoscute de vorbitori, de un mare efect poetic, a căror explicare de către comentator, cu incursiunile-i !tiute în lumea literaturii !i culturii, are darul de a le lumina sensul !i de a ni le apropia A!a este turcescul cilibiu prezent în toponimul Cilibia sau în antroponimul Celibidache ori neogrecescul mandră care a prilejuit primului editor Gh Carda! o gravă eroare filologică atunci când acesta a stabilit ca vers „mândra cu slabe păcurele” Acest vers care contine două regionalisme ardelene!ti (mandră !i păcurele) înseamnă însă „stâna cu slabe (plăpânde) oite” Ambele cuvinte sunt semnalate în graiurile române!ti sud-dunărene !i în cele ardelene!ti, în folclor, în literatura veche îndeosebi în Palia de la Oră-tie, dar !i în cea modernă la Co!buc !i Sadoveanu Cuvântul de origine tigănească baros, folosit ca parolă !i nume de armă în opera lui I Budai-Deleanu, este de asemenea pretext pentru instructive comentarii în cursul cărora G I Tohăneanu îl semnalează în literatura veche !i premodernă la Sofronie Liuba, Aureliu Iana, I Barac, în cea modernă la I Creangă, I Agârbiceanu !i Rebreanu !i îl desemnează ca simbol al muncii grele, asociindu-l „cu acela al fierarului, faurului sau covaciului, care trude!te în fierărie, făuri!te sau covăcie” (NLCt, ) Alte cuvinte primare ori de bază sunt apreciate pentru forma lor gramaticală veche, deosebită de cea actuală A!a este vocabula coadre, analizată în articolul „Coadre verde, -întunecoase… !”, formă de vocativ veche agreată pentru că reproduce vocativul declinării a doua latine!ti, mărci ale acestuia fiind desinenta -e !i diftongarea lui -o sub accent Acest vocativ atrage acordul după acela!i tipar al adjectivului său El ocazionează comentatorului invocarea !i a altor vocative desufixate la I Budai-Deleanu („oame ticăloase”), regăsite în literatura veche la Varlaam („nemultămitoare oame!”), la Ion Neculce („ticăloase oame”), dar !i în cea nouă la Sadoveanu care în literatura de evocare istorică mai ales pe teme orientale utilizează vocativul vechi filosoafe! Acest din urmă vocativ existent la Sadoveanu oferă autorului prilejul unui comentariu privind procedeul cu profunde implicatii stilistice în culegera de povestiri Divanul persian prin care „se înfăptuie!te «adecvarea» !i armonizarea expresiei cu continutul” (NLCt, ) Sunt invocate !i alte asemenea vocative arhaice la Sadoveanu precum (prea) întelepte!, nebune!, nelegiuite!, astronoame! !i ni se explică sursa arhaicitătii vocabulei filosoafe!, care constă în aceea că prin diftongarea lui -o- sub accent !i desufixare cuvântul beneficiază de acela!i tratament ca vechiul doamne (din latinescul domine, domne „stăpâne”), specializat în termen de adresare către Dumnezeu În fine, aflăm comentarii filologice !i stilistice asupra vocativului normal al substantivului codru la Eminescu !i în creatia folclorică Alt cuvânt de bază sau primar, zăgan, discutat în articolul „Zăgan ursariul”, reprezintă un nume propriu El este purtat de unul dintre lăietii lui I Budai-Deleanu !i are ca bază substantivul comun de origine turcă zăgan, însemnând o specie de vultur bărbos dispărut azi, care trăia în stâncile Carpatilor Autorul articolului îl semnalează în oronimie, îi arată valoarea stilistică, !i anume ironia pe care o degajă contextul, !i trage concluzia că scriitorul alege cu mult har numele personajelor sale Cuvintele derivate alcătuiesc însă obiectul celor mai numeroase comentarii Aceste comentarii sunt cele care dezvăluie cel mai mult cititorilor legăturile subiacente între cuvinte Comentând verbul a spinteca în articolul „Matele lor spintecate”, G I Tohăneanu atrage atentia: „În procesul, de obicei grăbit, al intercomunicării cotidiene vorbitorii sunt lipsiti de sentimentul legăturilor subiacente între cuvinte Nu-i rău, poate, că se întâmplă a!a Altfel, am fi mereu uimiti !i, eventual, preocupati de pitorescul exprimării !i asta ar că!una prejudicii întelegerii exacte !i prompte dintre convorbitori Când întrebuintăm, de pildă, verbul spinteca, îi mai trece prin gând vreunuia dintre noi – fie el filolog sau chiar… specialist în probleme spinoase ale etimologiei că acest verb este înrudit, !i încă foarte îndeaproape cu substantivul pântece? Într-adevăr, spinteca purcede din lat expanticare derivat în latină din pantex, panticis «pântece» cu ajutorul prefixului, mai exact spus: prefixul ex-, care, în cazul de fată, arată «directia» actiunii orientată din interior către exterior Prin urmare, din punct de vedere etimologic, strict etimologic, spinteca, din lat expanticare, înseamnă «a scoate din pântece», «a de!erta pântecele»” (NLCt, ) Tocmai clarificarea acestor legături de sens oferă prilejul bucuriei descoperirii vietii cuvintelor căci, potrivit lui G I Tohăneanu, „după ce ni se astâmpără nedumerirea, începe bucuria aleasă a «redescoperirii» cuvintelor” (NLCt, ) Astfel de derivate analizate sunt: corbi-, pungace, voroavă, crâmpitată, înverde, înfloare, păcurele, -oiman, fermecătoare, a împăra, -egace, lămurată, obrăzare, pălmită, iubeată, păusare, strâmbătate, măcrie, spintecate, polite Derivările ocazionează autorului în unele situatii relevarea valorilor stilistice !i semantice ale unor prefixe ori sufixe, a!a cum se întâmplă, de pildă, în cazul lui -i- din corbi-, a cărui valoare adverbială o concurează pe aceea a lui -e-te, din orbe-te Existenta lui orbi- este indicată !i la alti scriitori precum Agârbiceanu !i Co!buc Analiza lui G I Tohăneanu este îndreptată apoi spre reliefarea unei serii de adverbe pregnante stilistic formate cu sufixul -i-, unele intrate în expresii, prcum: morti-, bulzi-, brăti-, făti-, vintri- găsite la scriitori de mărimea lui Sadoveanu, Rebreanu sau G Murnu Sufixul augmentativ -an din substantivul -oiman, termen provenit din -oim (de origine maghiară) !i -an, nu are deloc o valoare peiorativă în sintagma „?oimanul soare” de la I Budai-Deleanu, a!a cum se întâmplă în bogătan, grăsan, lungan, golan, ci una meliorativă, afectivă chiar, căci, atrage atentia autorul cărtii, „dimpotrivă, -oiman ajunge să însemne «brav», «neînfricat», «viteaz» cum lesne se poate constata din mereu proaspetele versuri ale lui Vasile Alecsandri scrise la sfâr!itul anului , îndată după căderea Plevnei (Odă osta-ilor români)” (NLCt, ) Ajuns aici, comentatorul nu ostene!te să se angajeze într-o seamă de consideratii stilistice privind acest cuvânt la Alecsandri De aceea, el aderă la opinia lui Florea Fugariu potrivit căreia „!oimanul soare” ar însemna „sfântul soare”, sintagmă întâlnită la Alecsandri în Hora Unirii !i la Co!buc în Moartea lui Fulger Observând, de asemenea, că I Budai-Deleanu manifestă o aplecare pentru derivatele cu sufixul -et, mai ales pentru cele postnominale, G I Tohăneanu discută derivatul iubet din sintagma „prunca iubeată”, însemnând „râvnitor la bucuriile dragostei” !i folose!te prilejul de a analiza astfel de derivate cu nuante peiorative !i ironice la autorul tiganiadei: vorbet, lăiet, golet, molet, scârbet Odată alese, cuvintele sunt auscultate !i străbătute în multiple directii, devenind prilej pentru cele mai largi conexiuni posibile Dacă e vorba de un cuvânt de origine latină cercetătorul lui nu ezită să-l urmărească uneori !i în celelalte limbi romanice, arătându-i comportamentul asemănător sau, dimpotrivă, diferit, ca rezultat al imprimării geniului national Mentionând, de exemplu, substantivul neologic românesc vagabond de origine latină, dar care a fost luat din franceză (vagabond) sau italiană (vagabondo), G I Tohăneanu arată situatia lui specială din spaniolă, !i anume aceea că „Printr-un fel de… etimologie populară, spaniolii au «analizat» cuvântul, înnobilându-l: vagamundo înseamnă, stricto sensu, «cel ce străbate lumea»!” (NLCt, ) G Călinescu, evidentiază de asemenea autorul, folose!te un derivat postverbal în -bundus, !i anume pe meditabund cu o aleasă sonoritate Asemenea derivate sunt bine reprezentate în latină ca participii învechite Traseul analitic constă, în afară de reconstituirea unui termen !i de urmărirea lui în celelalte limbi romanice atunci când termenul e latinesc, în relevarea evolutiei semantice, a dubletelor în unele situatii, a sinonimiei, antonimiei !i omonimiei, a familiei de cuvinte, a câmpurilor lexicale sau a schimbării categoriei gramaticale Această analiză este, cum îi spune autorul ei, „pe orizontală !i pe verticală” , unde primează libertatea asocierilor !i a traseului de urmat Pentru evolutia semantică, G I Tohăneanu ne oferă mereu reconstituiri extrem de frumoase, pline de interes, spunându-ne la începutul unui articol intitulat „O tâmplare groaznică” faptul că poetii, fără a fi speciali!ti, intuiesc cu mare pătrundere virtutile expresive de „dincolo de cuvânt” Aceste evolutii semantice surprinzătoare sunt ilustrate prin verbul a întâmpla !i substantivul întâmplare (infinitivul lung al verbului), care, atrage atentia autorul, „au un «trecut» !i o poveste vrednică de tot interesul” (NLCT, ) Originea lui întâmpla, stabilită de Sextil Pu!cariu, se află în verbul latinesc neatestat intemplare, derivat din templum + in Dar, „înainte de a denumi un edificiu religios în care se practica ritul păgân, lat templum era un termen augural, echivalând cu un spatiu ceresc ferm hotărnicit, în interiorul căruia «zodierii» urmăreau zborul păsărilor Intrând în acest templum, ele – păsările – săvâr!eau tocmai evenimentul a!teptat, rod al «întâmplării»! Se impune, deocamdată, ideea că neologismul templu este strâns înrudit cu vechiul verb întâmpla!” (NLCt, ) Ajuns în acest punct al demonstratiei, G I Tohăneanu include în familia amintită neologismul a contempla (= „a privi lung, admirativ sau cu emotie”) dar care, „cel putin la început, va fi însemnat «a privi cu atentie (con-) cerul (templum) pentru a deslu!i, după anumite indicii, tainele viitorului»” (NLCt, ) Pe lângă neologismul templu limba română datorează latinescului templum, mai exact pluralului templa, substantivul tâmplă, care în limba veche înseamnă catapeteasmă Ie!it din uz, a fost înregistrat într-o poezie de Ion Pillat !i este viu astăzi în derivatul tâmplar, care initial a avut sensul îngust de „me!ter făcător de tâmple”, ajungând apoi să însemne prin extensiune semantică „meseria! care face mobile !i alte obiecte din lemn” Nu scapă însă autorului din vedere omonimul tâmplă care denume!te o parte a corpului uman Toate cuvintele amintite: a întâmpla, întâmplare, templu, a contempla, tâmplă sunt identificate !i Cf !i Liana Otilia Pătra!, „Neajungerea limbii Comentarii la tiganiada de I Budai-Deleanu”, în „Limbă !i literatură”, , nr -s, p s analizate în creatia unor mari scriitori ca Sadoveanu, George Topârceanu, Radu Greceanu, Mihai Eminescu, Miron Radu Paraschivescu ! a La I Budai-Deleanu însă, atrage atentia G I Tohăneanu, apar doar formatiile fără prefix a se tâmpla !i tâmplare Împrejurarea aceasta îi oferă ocazia să semnaleze existenta în limba română a multor cuvinte perechi date de prefixare sau neprefixare de genul bătrâni – îmbătrâni, blânzi – îmblânzi ! a ca !i recurgerea de către scriitorul ardelean la multe dublete neprefixate ale cuvintelor formate astăzi cu prefixul în- (îm-) ca: a tâmpina, tâmpinare, a plini, a pu-ca, a vinui, a vrăjbi, a se gânfa ! a Un frumos exemplu de incursiune în evolutia sensurilor, ca !i de cercetare a sinonimiei, ni se oferă în articolul „Cetăti polite”, unde adjectivul participial polit reprezintă o variantă a lui poleit, participiul adjectiv al verbului a polei G I Tohăneanu crede că asupra acestui participiu adjectiv î!i va fi exercitat influenta cuvântul francez poli, care este un participiu-adjectiv al verbului polir (= „a lustrui”, „a !lefui”, (fig „a cultiva”) Cetăti polite este sinonim cu obiceiuri ginga-e, iar acesta intră, la rândul lui, în relatie de sinonimie aproximativă cu năravuri polite Initial, tine să precizeze autorul, nărav avea sensul de obicei, numai ulterior primindu-l pe cel negativ Cu acest sens este aflat !i ilustrat prin exemple edificatoare în literatura română veche, apoi la Alexandrescu !i Sadoveanu Nu este omis din discutie nici sensul regional din Transilvania !i Banat din reflexivul reciprocitătii a se nărăvi care înseamnă a cădea de acord, a se întelege Acesta are derivatul învechit regional nărăveală, în îmbinarea om de nărăveală cu sensul de om de înteles, cu deprinderi bune, civilizat S-ar putea invoca de asemenea lectura asupra cuvântului obrăzar, însemnând mască Este un derivat de la obraz, cuvânt polisemic interesant care înseamnă: parte a corpului !i fiintă omenească, ins, persoană În cel de al doilea sens este vorba, de fapt, de o sinecdocă pars pro toto, des întâlnită în literatura istorică a lui Sadoveanu O creatie proprie descoperită la I Budai-Deleanu este derivatul obrăzui (= „a reprezenta”, „a înfăti!a”, „a schita”) care porne!te de la sinonimia aproximativă dintre obraz – chip – figură Pentru aceea!i subtilitate în descifrarea evolutiei sensurilor ar putea fi citate articolele despre cuvintele fermecătoare („Brându-a fiind fermecătoare”), spintecate („Matele lor spintecate”), lămurată („Filosofia cea lămurată”) ! a Un verb curios identificat la scriitorul ardelean este a împăra, derivat de la cuvântul rădăcină par cu prefixul în- (îm-) !i sufixul -a, sinonim al locutiunii a trage în teapă Nu este singurul verb de acest fel, căci !i altele precum a înfuga, a înspăima, a înteca ilustrează procedeul Alte derivate, !i anume cele verbale ca înverde, -nfloare („Tot ce-înverde, ce-nfloare -i cre-te”), sunt analizate pentru fenomenul desufixării flexionare la indicativ !i conjunctiv specific mediului rustic Explicatia stilistică oferită rezidă în aceea că „Înlăturarea acestor «sufixe flexionare» – elemente strict gramaticale – conferă formelor verbale un caracter mai suplu, opozitia «persoanelor» rămânând, în continuare, «marcată»” (NLCt, s ) G I Tohăneanu aduce în discutie !i factorii prozodici care constau în aceea că prin formele verbale desufixate trisilabice (înverde, înfloare) se realizează mai u!or măsura decasilabică, în comparatie cu formele verbale cu sufixe flexionare cu patru silabe (înverze-te, înflore-te) Desufixarea verbelor este o obi!nuintă în limbajul poetic al secolului al XIX-lea, iar explicarea sa prin necesităti metrice este comodă, de!i uneori se dovede!te plină de consecinte stilistice, ni se mai atrage atentia aici Factorii prozodici sunt luati în considerare în mai multe rânduri, mai ales când e vorba de situarea cuvintelor analizate în rimă, care le-ar spori prestigiul stilistic Alt derivat analizat, Ciurilă, reprezintă un nume propriu Autorul îl derivă din substantivul comun ciur, face o seamă de consideratii asupra unor expresii („prin ciur !i prin dârmon”), ca !i asupra unor derivate (a ciurui), evidentiind valorile stilistice ale acestui nume propriu atunci când este a!ezat în rimă G I Tohăneanu folose!te ocazia de a evidentia virtutile stilistice ale numelor proprii în literatura românească !i a lumii, găsind că I Budai-Deleanu le intuie!te înainte de Bolintineanu, Alecsandri, Eminescu !i simboli!ti, deoarece „El nu pregetă să în!ire, să «înghesuie» chiar, numele tiganilor săi – unele bolovănoase, noduroase, scârtâitoare – între hotarele foarte înguste ale aceluia!i vers sau ale aceleia!i strofe” (NLCt, ) Alt derivat, pălmită, formă participială de la verbul a pălmi (nu pălmui), este examinat întrucât ilustrează fenomenul schimbării clasei morfologice, reprezentat în tiganiada !i prin alte cuvinte precum: căzută (=„cădere”), lovită (= „lovitură”), strigată (= „strigăt”) Trebuie amintit, în fine, un articol de o altă factură, I Budai- Deleanu -i Eminescu, consacrat evidentierii unor coincidente de imagini !i situatii la I Budai-Deleanu !i Eminescu, de!i, a!a cum este !tiut, autorul Luceafărului nu a cunoscut opera ilustrului său înainta! Există mai întâi coincidente de imagini propriu-zise care tin de „atmosferă” precum condamnarea moravurilor tineretului contemporan în Junii corupti !i la I Budai-Deleanu, faptele de vitejie ale lui Vlad tepe! la I Budai-Deleanu !i ale lui Mircea cel Bătrân la Eminescu Pentru edificarea cititorilor, juxtapune două texte ale celor doi poeti referitoare la lupta cu turcii dusă de Vlad tepe! !i Mircea cel Bătrân, care, „prin identitatea situatiei, prin structura identică a frazei !i prin repetarea aceleia!i locutiuni adverbiale în fata versurilor, vorbesc de la sine” (NLCt, ) G I Tohăneanu descoperă chiar rime socotite eminesciene, dar existente la I Budai-Deleanu În legătură cu tehnica analizelor, s-ar mai putea adăuga un aspect, !i anume că înaintarea în demonstrare se face prin noi excursuri, cuvintele examinate sau altele în legătură cu ele fiind descoperite nea!teptat în literatura veche !i folclor, apoi la D Cantemir !i cronicarii munteni, la reprezentantii ?colii Ardelene, la Alecsandri, Eminescu, Creangă, Macedonski, Co!buc, Sadoveanu, George Murnu, G Topârceanu, Miron Radu Paraschivescu ! a Aceste incursiuni se fac în convingerea aliantei fertile dintre poezie !i cultură, ca !i în aceea a eliminării tentatiei eruditiei sterile Fiind vorba de o liberă „dictiune a ideilor”, autorul î!i anuntă digresiunile în maniera următoare: „Un popas sadovenian mi se pare util acum” (NLCt, ); „Ajunsă în acest punct al dezvoltării ei, discutia noastră impune un scurt popas sadovenian” (NLCt, ); „Trecând deocamdată, peste apune, va fi util să fac câteva precizări în legătură cu spune !i supune, adunate de Radu Stanca în aceea!i pozitie finală de vers” (NLCt, ) Revenirile sunt !i ele anuntate: „Revin acum la îmbinarea de la care a purces discutia noastră” (NLCt, ) De!i tratarea cuvintelor se face mai liber, în modul arătat, situatia lor este mereu cercetată în dictionare, autorul neezitând să penalizeze unele dintre ele pentru câteva erori ori chiar gafe ale lors Cuvintele a se înlibovi (= „a se îndrăgosti”), de exemplu, creatie a lui I Budai-Deleanu ca !i prădaci nu sunt înregistrate în Dictionarul academic, după cum consideră discutabilă mentiunea „livresc” din acela!i dictionar pentru cuvântul pecuniar, din moment ce se află în opera unor scriitori cum sunt Bolliac, I Ghica, Maiorescu sau G Călinescu O gafă filologică este identificată în acela!i dictionar în cazul derivatului pungace din cauză că autorii au ignorat contextul mai larg al cuvântului !i au crezut că e vorba de un personaj al poemului De aceea, tine să precizeze autorul în finalul articolului său „Firea lui cea dârză -i pungace”, „atunci când e vorba de cuvântul poetic, definirea lui lexicografică, râvnind să fie exactă !i nuantată, trebuie să tină seama de un context susceptibil să crească mereu, de la vers la strofă, de la strofă la poezie, de la poezie la opera întreagă Cel putin – în unele cazuri” (NLCt, s) Se poate spune ca încheiere că profesorul G I Tohăneanu ne-a oferit prin studiile !i cartea pe care le-am analizat o neîntrecută arheologie a cuvintelor creatiei literare a lui I Budai-Deleanu Cf !i Ibidem, p s s Cf !i Ibidem, p s Ar-r D C = G I Tohăneanu, Dincolo de cuvânt Studii de stilistică -i versificatie, Bucure!ti, Editura ?tiintifică !i Enciclopedică, NLCt = G I Tohăneanu, Neajungerea limbii Comentarii la tiganiada de I Budai-Deleanu, Timi!oara, Editura Universitătii de Vest, G I TOHĂNEANU – COMMENTATEUR DE L’OEUVRE LITTÉRAIRE DE I BUDAIsDELEANU (Résumé) L’auteur de l’étude met en évidence les efforts et les résultats originaux de G I Tohăneanu dans l’interprétation de l’oeuvre littéraire de I Budai- Deleanu La prédisposition vers cette analyse est issue de l’amour qu’il a eu pour cette oeuvre et de la foi dans la valeur esthétique de cette création L’auteur vise au début l’étude de G I Tohăneanu Observatii asupra lexicului tiganiadei (Observations concernant le lexique de Tziganiade) publié en , mais surtout le livre Neajungerea limbii Comentarii la tiganiada de I Budai-Deleanu (Les inconvénients de la langue Commentaires à Tziganiade par I Budai-Deleanu) paru en C’est un livre ayant en tant que structure quelques dizaines d’essais linguistiques autour des mots significatifs du point de vue stylistique et philologique On met en relief le don de G I Tohăneanu d’offrir un traitement des mots différent par rapport à celui des ouvrages lexicographiques, notamment par l’appel aux connexions les plus larges possibles dues à l’alliance entre la linguistique et la littérature ou la culture pour laquelle le professeur a plaidé beaucoup de fois AUT, XLVII, , p s – ecenzii – FLORINAsMARIA BĂCILĂ, Întâlnire cu Almăjana Lexicologie – gramatică – stilistică – recenzii – eseuri, Timi-oara, Editura Excelsior Art, , p Multi se întreabă ce e perfectiunea Fie că sub tesutul protector al cuvântului multi se ascunde un defetist inventat să reproducă sunete înregistrate pe discuri de hârtie, fie un arierat avid de alteritate, fie un cusător de bucăti filozofale, confruntarea notiunii cu omologi palpabili este încercată repetat i reformulat, cu răbdarea flagelatoare a unui alchimist Tomul care cuprinde litera p lipsete din bibliotecă, dictionarul de sinonime trasează o ramă prea strâmtă pentru imaginarul unuia care inspiră aer i expiră vise Singurul obiect care trece bariera de semnificatie dilematică este cartea O carte cu identitate precisă, cu ISBN, cu autor real i ideal: Florina'Maria Băcilă, Întâlnire cu Almăjana, Timioara, Editura Excelsior Art, Aadar, perfectiune înseamnă paginile dintre două coperte – coperte cu litere conturate i difuz, i ferm, cu titlu i subtitlu amintitoare, poate, de alte cărti numai datorită mijloacelor insuficiente de realizare a simetriei comerciale Coperta e doar un pretext, un moment de întârziere a descoperirii lamurii Odată cu titlul cărtii, o altă dilemă e dosită în cotlonul mintii Minuscula e elidată în mod programat i ceea ce se tia vag din alte împrejurări că înseamnă almăjană alunecă din aria consuetudinii i se articulează hotărât Almăjana a fost însufletită înainte să existe paginatia inertă: întâi a fost spiritul i apoi forma tipografică Întâlnirile autoarei cu spiritul revistei „Almăjana” au luat forma cuvintelor, care nu au îndurat izolarea searbădă i s'au ridicat la rangul părtilor de propozitie pentru a deveni constituenti ai frazei, apoi ai paragrafelor aduse împreună cu priceperea celui mai atent executant de artă Nu numai autoarea a beneficiat de această întâlnire, căci aici e vorba de o sulită declanatoare de imaginatie cu două capete, ci i „Almăjana” s'a ales cu fractiuni de suflet puse cu grijă la presat de nite redactori receptivi la frumos i se mai produce încă o întâlnire fericită i rodnică: a cititorului cu Almăjana care a decis să coboare la „pustă” pentru a arăta că muntii pot fi reconstituiti imaginar doar pentru a le fi escaladate înăltimile într'o lapidară existentă în timp Originalitatea netransfigurată alternează cu discursul coerent, obiectiv, centrat pe informare, vidat de limbaj personalizat excesiv în cele trei sectiuni ale cărtii: Dascălii mei de suflet; Gâlceava cuvintelor cu lumea; Cartea, ca sărbătoare a sufletului Prima sectiune cuprinde portretele literare ale celor care au învătat'o cum să se învete pe sine, ca, mai târziu, să'i învete pe altii Este evident că autoarea caută inovatia i dovedete cu fiecare pagină epuizată că unicitatea expresiei nu este o sintagmă uzitată de critici pentru a evita laudele neîncadrabile stilului sobru Un drum de poveste reface din cuvintele omului matur ingenuitatea (lipsită însă de credulitatea copilului banal'naiv), emotia înghitită fortat odată cu participarea la primele activităti culturale Tot aici, în spatiul tipografic al primei sectiuni, cititorul trebuie să acorde minute netrunchiate memorării acestui lant aforistic: „o carte e un drum aproape initiatic i, totodată, sărbătoresc ” Firescul conjunctural aduce melancolia în sfera nuantelor pozitive când pentru a întregi portretul Doamnei se dau citatele: „Florina, mai uor, fată, cu acceleratia!”, „Aa, fată, bravo! Pentru asta primeti un zece! Adu carnetul!” Originalitatea se asociază cu ironia de tip intelectual în demonstratia că „filologia poate fi definită, printre altele, i ca gimnastică a iubirii de cuvânt” Sinonimia i antonimia se redefinesc sub ochii cititorului, iar oximoronul latent transformă fraza în poezie neversificată Pregătirea filologică i talentul plantat în codul genetic reordonează literar lucruri tiute de multi i verificate de tot atâtia Frica începutului unui drum sinuos au experimentat'o cu sigurantă generatii, dar niciun exponent al vreuneia nu a redat'o în cuvinte atât de simplu i de frumos: „Ai senzatia că te împotmoleti în avalana de informatii noi i de discipline de studiu, ale căror denumiri te sperie de la copierea orarului!” Pe măsură ce sunt citite portretele, descoperi că admiratia poate lua înfătiarea elogiului de bun'gust, că excesele sentimentale pot fi tăinuite sub plasa întelesurilor tesută inspirat Alegerea mottourilor predă un autor al cărui profil didactic e secundat de un lector atent i responsabil În a doua sectiune ni se predă Lectia lui A La fel cum „însei literele ce definesc firea cuvintelor ascund o bogătie i o varietate de imagini surprinzătoare, copleitoare”, titlurile articolelor care alcătuiesc cea de'a doua sectiune ascund autorul unor studii lingvistice ce depăesc cadrul asemănării mediocre cu analizele unor fapte de limbă Opiniile din bibliografia de specialitate i fragmentele din operele literare integrate pertinent, regăsibile în subsolul paginilor unui singur articol, ne îndreptătesc să considerăm că probleme precum Omonimia în textul literar au atins complexitatea demersului analitic (vezi i Florina'Maria Băcilă, Omonimia în limba română Privire monografică, Timioara, Editura Excelsior Art, , p ) Autoarea arată în mod convingător că segmente ale limbii socotite aride pot fi animate de vocea unui iubitor de litere plăsmuite, care însă nu uită de importanta corectitudinii formei de expresie Aadar, plasarea unui citat exact acolo unde trebuie, fixarea unei introduceri suficient de scurte încât să nu incomodeze investigarea problemei i suficient de lungi încât să se observe lipsa de accidentalitate în formulare nu pot fi decât actiunile unui iubitor de litere făloase i exacte Observând Lexicul poeziilor lui Iosif Băcilă, Florina'Maria Băcilă demonstrează că subiectivitatea inerentă biografiei nu stingherete obiectivitatea discursului propriu unei analize stilistice Cititorul e nevoit să se lanseze într'o Am ales să nu indicăm paginile unde se găsesc citatele din dorinta de a nu împăca un cititor multumit doar cu fragmentarea – o carte ca aceasta nu se reconstituie din citate, ci se cite(te, întârziind pe fiecare pagină contemplare senină odată cu fragmentele de poezie redate i să devină lucid dimpreună cu observatiile de natură tiintifică o dată, de două ori, de trei ori: I, II, III, fără să uite să'i transplanteze în regiunea memoriei un codru de întelepciune: „A accepta o provocare înseamnă, înainte de toate, a păi de bunăvoie, asumându'ti orice risc, pe un tărâm incitant, cu cât mai putin cunoscut, cu atât mai fascinant ” Cu cartea a început, cu cartea a sfârit: iată că „apolinicul” de care a scris autoarea cu privire la poezia lui Iosif Băcilă se găsete concretizat în această ordine căutată: întâi la persoana I, apoi la persoana a III'a despre carte Sectiunea a treia cuprinde recenzii A prezenta critic lucrări precum Ciuleandra, În afara gloriei, Limba română esentială, Studii de toponimie (i dialectologie, ce nu pot fi încadrabile aceleiai sfere, dovedete, încă o dată, că cea care semnează Întâlnire cu Almăjana nu este un profesor de gramatică sau un autor al unui studiu despre un fenomen al limbii, ci un exponent al ideii că frumusetea ideilor nu este tirbită de contiinta integritătii formei, un versificator frastic i corect Pentru cei care se întreabă cum poti urma sfatul lui Nae Ionescu: „Scrie i publică ceea ce simti tu că trebuie scris i publicat Privighetoarea trebuie să cânte; restul n'are importantă ” există cartea Întâlnire cu Almăjana E greu de cuprins perfectiunea în spatiul unei prezentări succinte, dar e uor i deloc sumbru să vezi cum timpul avansează pe măsură ce paginile se derulează de la până la  (iată (i aici „apolinicul”) Emina Căpălnă"an AUT, XLVII, , p s s MIOARA DRAGOMIR, r-- r- sr ss- ss - -s - ss s s-s s - --ss- , Iai, Editura Trinitas, , p + facsimile Publicând această carte, Mioara Dragomir se alătură noii si foarte promitătoarei generatii de filologi ieseni, formati la scoala unor prestigioase personalităti ale lingvisticii si ale cercetării filologice românesti, între care se disting profesorii Alexandru Andriescu, Vasile Arvinte si Neculai A Ursu Urmând modelul studiilor similare editate în ultimele decenii la Iasi, autoarea si-a asumat, am zice cu temeritate, cercetarea unui text reprezentativ pentru perioada veche a scrisului românesc, impresionant nu numai prin dimensiuni, manuscrisul având file, ci si prin faptul că a fost prototipul unuia dintre cele mai cunoscute si, desigur, citite cronografe traduse în limba română din greceste, cele de copii cunoscute până acum provenind din toate provinciile românesti si dintr-o perioadă de timp cuprinsă între secolele al XVII-lea si al XIX-lea Manuscrisul Hronografului den începutul lumii , păstrat în Biblioteca Academiei Române, sub cota , a mai fost cercetat si de alti filologi, îndeosebi de N A Ursu, Iulian tefănescu si Gabriel trempel, care au încercat să identifice persoana traducătorului, data la care s-a făcut copia, provenienta locală a scribului etc Întrucât avem a face cu un manuscris lacunar, ce nu oferă informatii precise privitoare la datarea, localizarea si la autorul traducerii, părerile exprimate până acum nu coincid, iar opiniile controversate nu sunt putine Poate că tocmai de aceea autoarea si-a propus să dezlege aceste enigme, supunând unui examen detaliat atât datele istoriei socioculturale, cât si pe cele oferite de cercetarea limbii acestei scrieri Cartea, apărută la Editura Trinitas din Iasi în , cuprinde, într-o versiune revăzută si adăugită, prima sectiune a tezei de doctorat, pe care autoarea a sustinut-o în anul , consacrată problemelor de filologie referitoare la acest manuscris Volumul se deschide cu o succintă Prefată, reprodusă si în franceză, unde autoarea adresează multumiri celor care au sprijinit-o în elaborarea si editarea lucrării si mentionează că a urmărit să clarifice în această carte „chestiuni legate de notiunea de cronograf, de motivele traducerii cronografelor de către cărturarii români în perioada veche a culturii noastre, problema datării traducerii în sine si a manuscrisului , problema localizării manuscrisului” (p ) si pe cea referitoare la identificarea autorului traducerii În Introducere (p - ), se defineste notiunea de cronograf si se precizează rostul pe care aceste scrieri l-au avut în perioada veche a culturii  noastre Studiind cu atentie prezenta si circulatia cronografelor traduse în română din porunca si pentru informarea elitelor românesti din epoca veche, autoarea consideră că aceste scrieri „reprezentau, în primul rând, adevărate manuale de istorie universală, necesare pentru informarea asupra momentelor importante din istoria omenirii [ ]”, dar care erau si „veritabile compendii de istorie a crestinismului, în care sunt descrise fragmente semnificative din viata unor sfinti, se relatează despre construirea unor lăcasuri importante, cum este biserica Sfânta Sofia din Constantinopol, se prezintă sinoadele bisericesti si principalele dogme ortodoxe pe care acestea le-au stabilit s a m d ” (p - ) În cele trei sectiuni principale ale cărtii, după ce supune unui examen critic părerile exprimate până acum referitoare la datarea, localizarea si la persoana traducătorului, ajungând la concluzia că niciuna nu este suficient de convingătoare, Mioara Dragomir propune solutii noi sau de compromis, pe care le argumentează cu date si informatii suplimentare, interpretate dintr-o perspectivă inedită Astfel, în prima sectiune (p - ), consacrată datării ms , făcând o cercetare detaliată a raporturilor dintre originalele grecesti si traducerea românească a Hronografului, precum si a filiatiei manuscriselor copiate în epocă: ms Sigmaringen, ms de la Harcov si ms , la care adaugă o seamă de informatii privind biografia potentialilor traducători si a rolului pe care acestia l-au avut în cultura si viata societătii românesti din a doua jumătate a veacului al XVI-lea, autoarea ajunge la concluzia că este posibil să avem a face cu o copie executată la scurt timp după realizarea traducerii de către Nicolae Milescu Spătaru, în perioada - , după versiunea grecească a lui Kigalas, pe care a confruntat-o cu textul lui Dorotheos de Monemvasia si cu alte surse După opinia sa, „copierea ms prototip a putut începe după această dată si să se fi terminat înainte de , când este posibil să fi început copierea ms , cel mai apropiat ca formă de copia prototip” (p ) În sectiunea a doua (p -s ) este abordată problema localizării acestui text După ce prezintă ipotezele propuse de alti cercetători (Iulian tefănescu, Paul Cernovodeanu si Doru Mihăescu), autoarea analizează cu atentie grafia si particularitătile de limbă ale textului în ansamblu si ale fiecăreia dintre cele două părti ale manuscrisului Pe acest temei, autoarea ajunge la concluzia că textul este scris în dialectul literar moldovenesc, însusindu-si astfel conceptia si terminologia lui G Ivănescu Constată însă că primul copist, care a transcris Hronograful până la fila , folosea o variantă literară cu mai putine fapte de limbă moldovenesti, mai bine zis de tip nordic, cum ar fi, de pildă, păstrarea vocalelor anterioare e, i după consoanele dure, pe care cel de-al doilea copist încearcă de mai multe ori să le corecteze, dovedind că îi era familiară si respecta o variantă mai bine individualizată a dialectului literar moldovenesc, pe care o gasim în scrierile lui Dosoftei, iar, mai târziu, la Ion Neculce Varianta literară folosită de primul copist seamănă mai mult cu cea utilizată de Varlaam, Miron Costin sau Dimitrie Cantemir Asadar, si în cazul vechiului dialect literar moldovenesc putem identifica două variante: una de tip nordic si alta de tip sudic, ca si în cazul subdialectului moldovenesc actual În privinta numeroaselor corecturi făcute de al doilea copist în prima parte a Hronografului, situatie rar întîlnită în textele copiate r de mai multi scribi, ne gândim dacă nu cumva această copie s-a făcut după două variante provenite din zone distincte sub aspect lingvistic ale Moldovei ori dacă nu cumva primul copist a încercat să adapteze limba textului la varianta pe care o cunostea mai bine, iar cel de-al doilea a încercat să-i îndrepte „erorile” Chiar dacă nu se stie în ce loc a fost copiat, autoarea este sigură că textul a fost transcris de doi moldoveni: partea întâi (f – f ), de un copist originar din sudul Moldovei, iar partea a doua (f – f ), de unul din Moldova de nord (p s ; vezi si p ) Sectiunea cea mai amplă (p s - ) este dedicată identificării celui care a tradus în română această scriere, care a circulat în peste de copii După modelul si în spiritul celor mai reprezentative studii similare, autoarea întreprinde o investigatie de profunzime asupra acestui subiect controversat în filologia românească Dintre părerile exprimate până acum despre paternitatea acestei traduceri, autoarea insistă asupra celei exprimate de N A Ursu Reputatul filolog român s-a oprit în mai multe rânduri asupra acestei probleme, pe care a studiat-o cu atentie, aplicând aceeasi metodă ca si în alte studii fundamentale privitoare la paternitatea unora dintre cele mai importante scrieri ale culturii nostre vechi (ex Istoria tărîi Rumânesti, atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino; Letopisetul tării Moldovei, atribuit lui Grigore Ureche s a ) Comparând limba lui Dosoftei cu limba Hronografului, lingvistul iesean găseste numeroase similitudini, care-i îngăduie să atribuie mitropolitului moldovean si traducerea textului în discutie Autoarea cărtii supune însă unei analize minutioase argumentele pe care se întemeiază N A Ursu, ajungând, în final, la concluzia că autorul traducerii Hronografului „ar putea fi Nicolae Milescu Spătarul” (p ) În favoarea opiniei sale, Mioara Dragomir aduce numeroase argumente de natură filologică, lingvistică si de istorie socioculturală, precum si o seamă de informatii privind biografia lui Dosoftei si a lui Nicolae Milescu Spătarul Cea mai ingenioasă ni se pare interpretarea utilizării etnonimului cutovlah de către cel care a tradus Hronograful pentru a reda în română termenul βλάχοι din textul lui Kigalas Între alte motive, autoarea invocă si un „factor afectiv, originea lui Milescu, despre care se bănuieste că ar fi fost aromân” (p ) Numai că si despre Dosoftei se spune că ar fi de origine aromână! Optând, cu firească rezervă, pentru paternitatea lui Nicolae Milescu Spătarul asupra traducerii Hronografului, autoarea nu poate să ignore, ba chiar acceptă o posibilă contributie a mitropolitului Dosoftei la definitivarea traducerii, dată fiind relatia cunoscută si colaborarea dintre cei doi cărturari moldoveni la desăvârsirea traducerii Vechiului Testament Dacă tinem cont de argumentele aduse de N A Ursu în favoarea ideii că „traducerea cronografului numit tip Danovici poate fi o lucrare de tinerete a lui Dosoftei” (vezi Contributii la istoria culturii românesti în secolul al XVII(lea Studii filologice, Iasi, Ed Cronica, , p s), la realizarea căreia e posibil să fi fost ajutat de un colaborator ardelean (ibid , p ), ne întrebăm dacă nu cumva Nicolae Milescu Spătarul a fost cel care a revizuit si a completat traducerea lui Dosoftei? Cert este că această masivă carte de lectură, ce a slujit si ca manual de istorie universală si a crestinismului, a fost tradusă de un învătat remarcabil, cu un foarte bun simt si exercitiu al limbii scrise într-o vreme când româna abia începuse să se impună ca limbă de cult si de  cultură în tările române Or, se stie că, pe vremea aceea, numărul personalitătilor de acest fel era extrem de mic Concluziile (p - ), convingător si bine alcătuite, reproduse si în franceză, precum si Bibliografia, atent selectată, încheie această lucrare valoroasă, care se rânduieste între studiile de referintă ale filologiei românesti actuale Asteptăm, cu interes, si studiul lingvistic privitor la această operă importantă a scrisului românesc din epoca veche Vasile D -âra AUT, XLVII, , p s  N A Ursu, Paternitatea Istoriei ărîi Rumânesti atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino Studiu filologic, Ia i, Editura Cronica, , p Recenta carte a profesorului iesean N A Ursu, Paternitatea Istoriei tărîi Rumânesti atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino, se bazează pe unul dintre cele mai interesante si dificile demersuri intelectuale din lumea literelor: studierea unui text în vederea stabilirii datelor de identificare ale acestuia (paternitate, datare, localizare, filiatie), atunci când, dintr#un motiv sau altul, ele nu sunt consemnate în textul propriu#zis ori există suspiciuni în privinta corectitudinii lor Obiectul analizei de fată este începutul de cronică intitulat Istoria tărâi Rumânesti, întru care să cuprinde numele ei cel dintâi si cine au fost lăcuitorii ei atunci, si apoi cine o au mai descălecat si o au stăpânit, până si în vremile de acum cum sau tras si stă, al cărui autor a fost identificat de către N Iorga în persoana stolnicului Constantin Cantacuzino Cu toate că demersul lui N Iorga de lămurire a paternitătii textului fusese precedat de încercări similare, dar cu rezultate diferite, din partea lui B P Hasdeu (în ), a lui M Kogălniceanu ( ) si a lui Aron Densusianu ( si s), numai opinia lui (din ) a fost acreditată de istoriografie si de istoria literaturii române Se stie însă că popularitatea de lungă durată de care s#au bucurat unele din ideile lui N Iorga se explică nu atât prin caracterul imbatabil al argumentatiei ori măcar prin dificultatea aducerii unor probe contrare, ci mai degrabă prin prestigiul marelui istoric si prezumtia de infailibilitate a analizelor sale Este si cazul verdictului în chestiunea paternitătii cronicii muntenesti în discutie Cum au arătat însă câtiva cercetători din secolul trecut (Dimitrie Onciul, Al T Dumitrescu, P V Hanes, ;tefan S Gorovei), Iorga si#a construit teoria pe elemente de circumstantă, ignorând fapte de limbă si stil si, pe alocuri, chiar continutul textului Unul dintre cei care au redeschis chestiunea paternitătii Istoriei tărâi Rumânesti este N A Ursu care, în trei articole publicate în (Teodosie Vestemeanul, adevăratul autor al Istoriei tărâi Rumânesti, atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino, în „Cronica”, XVII, nr si ), (Din nou despre paternitatea Istoriei tărâi Rumânesti, atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino, în „Anuarul Institutului de Istorie si Arheologie «A D Xenopol»”, XXV, partea a II#a) si respectiv (Concordante lingvistice si stilistice între prefetele mitropolitului Teodosie, Istoria tărâi Rumânesti atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino si traducerea Foletului novel, în „Studii si cercetări lingvistice”, XLII, nr # ), a încercat să demonstreze că autorul cronicii nu poate fi stolnicul Constantin Cantacuzino, ci un altul, anume mitropolitul Teodosie al tării Românesti ( # ) Domnia Sa îsi întemeia demonstratia pe identificarea unor particularităti lingvistice si stilistice comune, pe de o parte, unor texte semnate de Teodosie si, pe de altă parte, Istoriei tărâi Rumânesti (cu autor neprecizat în text) si Foletului novel (susceptibil a fi fost semnat cu pseudonim) Documente scoase la iveală ulterior, precum si fapte revelate cu ocazia altor studii au impus reluarea problemei în lucrarea de fată, cu argumente mai multe, mai complexe, de natură istorică, grafologică, lingvistică si stilistică Acestea confirmă ipoteza unuia si aceluiasi autor pentru textele la care se referise cercetătorul iesean în studiile anterioare, dar oferă o altă solutie în privinta identitătii acestuia * Cartea Paternitatea Istoriei tărîi Rumânesti atribuită stolnicului Constantin Cantacuzino este structurată în patru capitole, urmate de o Anexă care se referă la cea mai recentă editie critică a Istoriei tărâi Rumânesti întocmită de Otilia Dragomir în În primul capitol, Scurt istoric al chestiunii (p # ), profesorul N A Ursu trece în revistă si discută succint încercările de elucidare a paternitătii textului analizat, de la cele ale personalitătilor cu variate preocupări culturale din secolul al XIX#lea si de la începutul secolului al XX#lea (B P Hasdeu, M Kogălniceanu, V A Ureche, Aron Densusianu, Dimitrie Onciul, Al T Dumitrescu), până la cele întemeiate (mai mult sau mai putin) pe studii lingvistice si filologice, ale cercetătorilor Al Dutu, Radu ;t Ciobanu, ;tefan S Gorovei N A Ursu se opreste mai mult asupra a trei demonstratii care au dus în final la identificarea a doi autori ai cronicii: teoria lui N Iorga, întrucât opinia lui, desi cu deficiente importante de argumentatie, a avut cei mai multi adepti; demonstratia Otiliei Dragomir, care se străduieste să găsească probe suplimentare în favoarea părerii impuse de marele istoric; si teoria lui N A Ursu însusi, care concluzionase în studiile anterioare că paternitatea lucrării îi apartine mitropolitului Teodosie Constatând identitatea de limbă si stil dintre Foletul novel si Istoria tărâi Rumânesti, N A Ursu considerase în că oricine ar fi fost traducătorul real al primului text trebuie să fi fost si autorul celui de#al doilea Principiul rămâne acelasi si în demersul de fată, desi paternitatea atribuită lui Teodosie nu se mai sustine Întrucât „identificarea traducătorului Foletului constituie c h e i a stabilirii indiscutabile a paternitătii Istoriei tărâi Rumânesti” (p ), cercetătorul iesean se concentrează pe descoperirea identitătii acestuia în capitolul al doilea al cărtii sale, Cine este Ioan Românul (alias Ion Frâncul), traducătorul Foletului novel? (p # ) În cele sase subcapitole ale acestei părti, N A Ursu descoperă, în urma unor analize minutioase, fapte care, la final, se constituie în argumente greu de contestat în favoarea tezei că autorul real al traducerii Foletului este Ion Frâncul, care semna uneori cu pseudonimul Ioan Românul si se recomanda străinilor cu numele Giovanni Candido Romano, logofăt în cancelaria domnească si al mitropoliei si, din aceste pozitii, „mâna dreaptă a Stolnicului [Constantin Cantacuzino, n n ] [ ] si [ ] mâna dreaptă a mitropolitului Teodosie” (p ) Cercetătorul iesean arată că Ion Frâncul fusese deosebit de activ în functiile pe care le ocupase De pildă, ca logofăt al mitropoliei a colaborat cu Teodosie la redactarea prefetei Liturghierului din , probabil a colaborat si la redactarea prefetelor scrise în numele domnitorului ;erban Cantacuzino la Evanghelie ( ) si la Apostol ( ) si a fost necunoscutul (asa se referă la acest personaj studiile de până acum asupra Bibliei de la Bucuresti din ) care a pregătit pentru tipar, alături de copistul Dumitru si de grămăticul Nicola, Vechiul Testament tradus de Nicolae Milescu Spătarul (p ) Apoi, ca logofăt în departamentul relatiilor externe al cancelariei domnesti, se pare că a redactat si scris mai multe documente (scrisori, rapoarte diplomatice) în limba română si italiană si a tradus unele texte în numele lui Constantin Cantacuzino Analiza grafologică comparativă a manuscriselor atribuite cu certitudine lui Ion Frâncul si a însemnărilor de pe unele cărti ale lui Constantin Cantacuzino, precum si studiul atent al acestora (din punct de vedere stilistic si tinând seama de continutul lor de idei) relevă faptul că multe dintre însemnările din bibliotecă nu îi apartin Stolnicului (asa cum se considera până acum), ci lui Ion Frâncul În subcapitolul intitulat Însemnări ale logofătului Ion Frâncul pe unele cărti din biblioteca Stolnicului, N A Ursu aduce surprinzătoare corectări lucrărilor lui Corneliu Dima#Drăgan (Biblioteca unui umanist român, Constantin Cantacuzino stolnicul, Bucuresti, ) si Liviu Onu (Critica textuală si editarea literaturii române vechi, cu aplicatii la cronicarii moldoveni, Bucuresti, ) si, implicit, unor studii ulterioare care s#au raportat fără rezerve la acestea Redăm spre exemplificare un singur caz din cele sapte analizate: „Pe foaia liminară a lucrării lui Guilielmus Durantus, Rationale divinorum officiorum, manuscris latin pe pergament, din anul [ ], se află însemnarea: «Ceastă carte veche si grea este adusă de ostenii nostri ce au ostit cu turcii la Beciu, dentracolo luată, mergând la anul de la spăsenia lumii , measeta mai, când crestinătatea au bătut toată puterea turcească si iau gonit cu mare rusine deacolo, luândule si toată avutia, si armele, cap ostilor tuturor crestinesti fiind Ioan al treilea craiul lesăsc, din rodul Sobiestilor, si Carol duca al Lotaringhiei, ce era si cumnat, [ ] dintăi împărat al Romanului, iară a turcilor era vizirul Kara Must[afa] [ ] Ibrahim» [ ] Comentând atitudinea antiotomană a autorului acestei însemnări, Radu# ;tefan Ciobanu încearcă să schiteze un portret de diplomat prudent si prevăzător al Stolnicului [vezi nota , n n ] De fapt însă aflăm în ea aceeasi atitudine constant antiotomană a traducătorului Foletelor” (p ) Este demonstrat asadar faptul că logofătul avea acces la vasta bibliotecă a Stolnicului si, în consecintă, se bucura de circumstante favorabile edificării intelectuale care i#ar fi permis să alcătuiască un început de letopiset ca cel discutat în prezentul studiu ;i mai importantă pentru stabilirea paternitătii Istoriei tărâi Rumânesti este demonstrarea (p # ) faptului că o însemnare de pe copia Letopisetului tării Moldovei, pe care Liviu Onu o pusese pe seama lui Constantin Cantacuzino, apartine tot lui Ion Frâncul Particularitătile sintactice ale acestei însemnări coincid cu cele ale Istoriei tărâi Râmânesti, ale Foletelor si ale prefetelor acestora, precum si cu cele ale textelor redactate si scrise de logofăt în cancelaria mitropoliei si în cancelaria domnească Până în acest punct al demonstratiei, N A Ursu nu insistă asupra particularitătilor lingvistice si stilistice ale scrisului lui Ion Frâncul, detectabile atât în textele care îi apartin fără dubii, cât si în cele cu paternitate discutabilă Cercetătorul face totusi referire la preferinta logofătului pentru unele constructii si sintagme, câteva dintre ele cu grad înalt de specificitate: cliseul stilistic le aduc si le închin, cu unele variante (p ), sintagma de la nasterea Fecioarei (p ), fraza exclamativă de un anumit tip (p ), fragmente de frază rimate si ritmate, verbul zice în propozitii incidente (p ) s a În schimb, argumentatia de până acum se bazează mai ales pe analiza grafologică a unui corpus de texte redactate în limba română si italiană, cu alfabet chirilic sau latin, de la „simple” încercări de condei pe manuscrise muntenesti de uz bisericesc, până la acte diplomatice (cum sunt scrisoarea în italiană a stolnicului Constantin Cantacuzino trimisă contelui L F Marsigli, la s ianuarie s si anexele ei) ori documente juridice (ca Testamentul lui Dona Pepano, din ) Alături de cele peste o sută patruzeci de fotocopii cuprinse în carte, autorul face publice peste treizeci de fotomontaje în care prezintă în mod sintetic, prin decupaje de cuvinte, desenul a douăzeci si una de slove Ratiunea acestui imens travaliu este exprimată de autorul însusi: „În felul acesta oferim cititorului interesat posibilitatea să compare pe loc grafia însemnărilor lui Frâncul logofăt cu grafia documentelor si a însemnărilor pe care le considerăm scrise de el, spre a se convinge că, în toate situatiile, este vorba de una si aceeasi persoană, Ion Frâncul, traducătorul Foletului novel” (p ) Capitolul al treilea al cărtii se intitulează Istoria tărîi Rumânesti nu poate fi opera stolnicului Constantin Cantacuzino (p # ) si este structurat în două subcapitole Demonstratia că Istoria tărâi Rumânesti si versiunea românească a Foletului novel sunt redactate de aceeasi persoană, aplicându#se metoda comparativă în privinta limbii si stilului celor două lucrări, se desfăsoară abia în al doilea subcapitol În primul, Comentariile denigratoare la adresa grecilor aflate în acest început de istorie a românilor sînt incompatibile cu originea etnică grecească a Stolnicului si cu calitatea sa de Cantacuzin, N A Ursu redeschide discutia privind incongruenta dintre tonul denigrator, pe alocuri pamfletar, al textului fată de greci si persoana celui considerat autor al cronicii – stolnicul Constantin Cantacuzino, descendent al unei ilustre familii grecesti, „cândva casă imperială la Bizant” (p ) Observatii asupra acestei nepotriviri au fost formulate la începutul secolului trecut de Dimitrie Onciul si Al T Dumitrescu, însă fără urmări asupra părerii impuse în constiinta majoritătii de N Iorga ;i N A Ursu găsise în această neconcordantă un argument pentru imposibilitatea ca Istoria tărâi Rumânesti să#i apartină Stolnicului, părere pe care a sustinut#o în studiile anterioare în încercarea de a lega cronica de numele mitropolitului Teodosie În lucrarea de fată, cercetătorul iesean citează ample portiuni din cronică, analizându#le mesajul în detaliu si raportându#le atât la persoana Stolnicului, cât si la alte rechizitorii drastice la adresa grecilor, realizate de români în secolul al XVIII#lea Dacă nu Stolnicul este autorul Istoriei tărâi Rumânesti, dacă autorul versiunii în limba română a Foletului novel si al prefetelor originale la diverse texte religioase – toate identice din punct de vedere lingvistic si stilistic cu începutul de cronică muntenească – nu este mitropolitul Teodosie, ci logofătul Ion Frâncul, concluzia nu poate fi decât că autorul căutat al Istoriei tărâi Rumânesti este acelasi logofăt Ion Frâncul sau Ioan Românul „Comunitatea aceasta a particularitătilor stilistice si lingvistice ale textelor mentionate” (p ) este demonstrată încă o dată, în amănunt, de către N A Ursu în subcapitolul Unele comentarii si numeroasele particularităti stilistice si lingvistice comune traducerii Foletului novel, prefetelor semnate de mitropolitul Teodosie la cele cinci cărti si Istoriei tărîi Rumânesti dovedesc faptul că aceasta a fost scrisă de logofătul Ion Frâncul Cercetătorul prezintă zece mărci stilistice ale scrisului lui Ion Românul, cu foarte multe exemple din toate textele mentionate: comentarii filozofice si teologice formulate asemănător; fraze si structuri rimate si ritmate; digresiuni în text (comentarii, precizări, explicatii, glosări); folosirea perechilor de cuvinte sinonime sau cvasisinonime unite prin conjunctia si; începuturi similare de fraze; începuturi de fraze sau de propozitii subordonate în care este folosită conjunctia dară (uneori însă); frecventa deschidere a unei fraze cu însă; verbul zice, în forme si propozitii incidente; dislocarea unor cuvinte, forme sau fragmente de frază; sintagme sau propozitii identice ori similare, în contexte similare Alături de aceste particularităti stilistice sunt de semnalat si cele gramaticale: dezacorduri si greseli de exprimare (observate si de Mario Ruffini si de Al Mares care, pe baza lor, atribuiseră Foletul „italianului” cunoscător de română Giovanni Candido Romano); întrebuintarea unor substantive în forme articulate în locul celor nearticulate, impuse de context (de asemenea comentate de Al Mares); frecventa formelor neaccentuate de dativ ale pronumelui personal cu valoare posesivă; folosirea pronumelui relativ cine „care”; forma de genitiv singular toatei a adjectivului pronominal nehotărât tot; verbele a tine si a rămâne folosite cu forme specifice conjugării a doua etc În sfârsit, paternitatea lui Ion Frâncul asupra cronicii „se confirmă si la nivelul vocabularului prin prezenta în textele mentionate a unui mare număr de cuvinte cu forme neobisnuite, sensuri aparte sau frecventă mare” (p ): amestecătură „tulburare, dezordine”, arsură „incendiu”, can „cam”, cerca „căuta”, cercare „căutare”, cuvios „care se cuvine”, fugi „a alunga, a îndepărta”, grijuit „îngrijit”, nemort „nemuritor”, obiciui „obisnui”, potrivi „compara”, semna „însemna”, sotiire „societate”, spânzura „a depinde, a atârna”, strimt „anevoios” etc Ultimul capitol al studiului este cel de concluzii (p # ), din care spicuim trei idei dintre cele sugerate si sustinute de către N A Ursu: originea acestui, până acum, misterios personaj mărunt din viata culturală a tării Românesti pare să fie una ardeleană; a studiat „la un gimnaziu din Transilvania, de unde s#a întors probabil si cu o mică bibliotecă, în care se găseau principalele cărti folosite în Istorie, căci se pare că a avut de tânăr pasiunea studiului, îndeosebi al istoriei” (p ); dacă Ion Frâncul, alias Ioan Românul sau Giovanni Candido Romano este de facto autorul unor lucrări exemplare pentru limba literară si cultura românească din secolul al XVIII#lea, locul lui în istoria limbii române literare si a culturii românesti în ansamblu trebuie revizuit În afara demonstratiei propriu#zise a paternitătii lui Ion Frâncul asupra Istoriei tărâi Rumânesti, N A Ursu aduce unele corectări la cea mai recentă editie critică a cronicii, realizată de Otilia Dragomir, în anexa Observatii pe marginea ultimei editii a Istoriei tărîi Rumânesti (Bucuresti, ), privind transcrierea corectă a unor cuvinte si fraze (p # s ) Astfel, pentru realizarea unei viitoare editii stiintifice a acestui text din secolul al XVIII#lea, editorul va trebui, printre altele, să îndrepte greselile de copist din versiunile manuscrise ale cronicii, nu să le reproducă în editie, să revizuiască atent punctuatia unor fraze pentru a asigura claritatea mesajului si să însotească cuvintele deosebite prin glosări adecvate, bazate pe întelegerea deplină a contextului * Când nu există prea multe certitudini legate de o anumită temă de cercetare, filologul autentic îsi găseste sprijin în câteva componente ale personalitătii sale, aspecte poate înnăscute, dar mai ales dobândite si exersate prin studiu: luciditate în coroborarea informatiilor, pasiune, onestitate si lipsa orgoliului Răspunzând unor observatii ironice ale lui Liviu Onu (prilejuite acestuia de faptul că N A Ursu îl indicase, în , pe Nicolae Milescu Spătarul ca autor al versiunii românesti a cărtii de morală crestină Mântuirea păcătosilor scrisă de călugărul cretan Agapie Landos, după ce sustinuse, în , că aceasta îi apartine lui Dosoftei), N A Ursu se justifică fără patimă , amintind o observatie a lui I Bogdan, care se potriveste si cercetărilor filologice: „În istoriografie, mai mult decât în orice altă stiintă, erorile sunt greu de evitat; ca să ajungi, însă, la adevăr, trebuie să ai curajul de a le săvârsi si dorinta statornică de a le îndrepta” Spusele lui I Bogdan sunt, de altfel, mottoul primului capitol din cartea prezentată aici Adina Chirilă În Nicolae Spătarul (Milescu), traducător al Mântuirii păcătosilor a lui Agapie Landos, în N A Ursu, Contributii la istoria culturii românesti în secolul al XVIIlea Studii filologice, Iasi, Editura Cronica, , p I Bogdan, Prefată la Documente privitoare la relatiile tării Românesti cu Brasovul si cu tara Ungurească în sec XV si XVI, Bucuresti, , p V, apud N A Scrise cu tristete si regret, aceste rânduri de recunostintă si de pretuire urmăresc să oglindească personalitatea unui Profesor mult iubit în Timisoara, cunoscut si respectat pentru activitatea sa de marii lingvisti din toate centrele universitare românesti – Cum analizati în #omul cu cartea în mână# determinantii? – Sunt atribute substantivale, domnule profesor – Nu-i asa zâmbi el, cu o ironie fină, satisfăcut că ne-a prins pe picior gresit Cum puneti întrebările? – Care om? Cu cartea Care carte? Din mână, am răspuns prompt, sigură pe cunostintele mele – Ei, nu-i asa! râse profesorul, si mai încântat de data asta Ai spus din mână si nu în mână Nu denatura! Ia-le împreună – Bine, dar tot atribut este, am insistat eu: omul învătat, deci atribut adjectival – Nu, nu Nu simti? Ideea nu e că e om cu carte, învătat cum ai spus, ci un om care are tot timpul cartea în mână, care este legat de carte E aici o predicatie, concomitentă cu atribuirea unei calităti Cu cartea în mână este element predicativ suplimentar Eram studenti în anul al III-lea si auzeam pentru prima oară de EPS Ne-a pus în dificultate pentru a ne stârni curiozitatea, pentru a se asigura că suntem ochi si urechi la modul cum ne va prezenta apoi această functie sintactică, dându-ne exemple de a căror frumusete se bucura mai întâi Domnia Sa Profesorul Crasoveanu ne-a învătat să ne punem întrebări, ne-a convins că nu întotdeauna stau lucrurile asa cum par ele la prima vedere, că există subtilităti dincolo de structurile de suprafată, că analiza gramaticală nu e o tehnică, ci o iscodire, mai degrabă o sursă de îndoieli decât de certitudini De aceea, vâna mereu la cursuri si seminare acele probleme  alunecoase, pentru care solutia oficială nu era singura posibilă si pentru a căror rezolvare flexibilitatea mintilor noastre era pusă la grea încercare – Ce parte de vorbire e adică? – Adverb, am răspuns imediat, fără nicio ezitare – Nu-i asa replică zâmbind, dând neîncrezător din cap – Cum nu, domnule profesor? E sinonim cu si anume în contextele specifice apozitiei #Bucurestiul, capitala României# Adăugăm adică sau si anume si stabilim că avem de-a face cu o apozitie Adică e adverb fără functie sintactică E invariabil, domnule profesor, încercam să ne apărăm, văzându-l pregătit pentru un nou atac Era aprig, dar blajin Îsi atâta studentii, fără să-i sperie Mai degrabă se alia cu ei în propriile căutări – i ce vă faceti cu la o adică? – Cum la o adică? – Ce faci la o adică? – Nu e substantivizat? – N-as fi atât de sigur Mă-ntreb si eu stia atât de multe, încât nimeni nu-l putea suspecta de nestiintă atunci când era nesigur pe ceva Dimpotrivă Am fi dat orice să-i putem da o mână de ajutor ori de câte ori era derutat de expresii pe care le întorcea pe toate părtile si, în cele din urmă, îsi mărturisea neputinta de a le încadra corect sintactic Profesorul Crasoveanu era de pe lângă Turnu Severin, din Izvorul Bârsei, foarte încântat de obârsia lui Mânuia cu dexteritate perfectul simplu, folosindu-l ca la carte, doar pentru actiuni care s-au încheiat cu cel mult s de ore înainte de momentul vorbirii Spunea din când în când câte-o vorbă oltenească, de care râdea din toată inima De pildă, îi plăcea să spună că e „destept de la cinci dimineata” Nu treaz, ca tot omul Ci destept, ca olteanul Îi eram asistentă în , când mă pregăteam pentru înscrierea la doctorat M-a întrebat într-o zi ce temă am de gând să abordez Nu i s-a părut prea bună ideea mea – Ia predicatul verbal compus A început Profesorul erban, am continuat eu cu asta, du-o tu până la capăt Să se vadă în tară că scoala timisoreană de sintaxă are un cuvânt de spus I-am ascultat sfatul Functia de predicat verbal compus este acum recunoscută de ultima editie a Gramaticii academice În vreme ce căutam încă argumente în favoarea acesteia, am descoperit modalitatea, o temă de cercetare inepuizabilă, pe care mă gândesc să o dau si eu mai departe „la o adică” I-am auzit vocea pentru ultima oară în seara zilei de august – Nea Misu Crasoveanu te deranjează – Ce mai faceti, domnule profesor? r – Uite, sunt la Strehaia, la niste foarte buni prieteni, care au avut fata studentă la noi, o cheamă Acum îsi dă gradul al II-lea Măi, Mirela, ce stii de Magistru? Îl sunai si aseară si acum si nu răspunde nimeni – O fi telefonul defect, cum să nu răspundă nimeni? Magistrul era marele nostru Profesor Gheorghe I Tohăneanu, cel ce a făcut scoala de lingvistică de la Timisoara si i-a dus faima în tara întreagă A doua zi, înainte de sapte dimineata, a sunat telefonul Era doamna profesoară Ligia Tohăneanu: – Mirela, ex#abrupto: A murit Gheorghe! Ce soc as fi avut să aud asta, trezită din somn, dacă profesorul Crasoveanu nu mi-ar fi strecurat îndoiala în suflet, pregătindu-mă de cu seară pentru o asemenea veste L-am sunat imediat, la numărul său de mobil, ca să-i spun că Magistrul a plecat dintre noi Dar nu avea semnal în satul unde îsi petrecea vara Tot anul trecut, înainte de prima editie a colocviului „G I Tohăneanu”, am fost anuntată că s-a stins si Domnia Sa din viată Era foarte bolnav, dar n-am crezut că se va lăsa vreodată răpus Păcălise moartea de atâtea ori până atunci Îmi si povestise odată că problemele lui cu Doamna cu coasa se rezolvaseră de mult, fiindcă, la nastere, el fusese dat de pomană Cum toti băietii pe care părintii lui îi avuseseră până atunci au murit, tatăl său s-a dus la o vrăjitoare să o întrebe ce să facă pentru a-l salva pe nou-născut Aceasta l-a învătat să aseze pruncul lângă o fântână, să se ascundă prin preajmă pentru a-l feri de animale sau de alte primejdii si să-l dea apoi de pomană celui care îl va găsi primul Asa a si făcut O femeie, tata Dumitra, venită după apă, se miră tare de copil, dar tatăl băietelului lepădat insistă pe lângă ea să-l ia, să-l ducă acasă, să fie al ei Biata femeie îsi făcea cruci după cruci, însă nu putea să nu îl ia de pomană, dacă era o chestiune de viată si de moarte I-a dat si nume după numele ei De aceea, se chema Dumitru Profesorul Crasoveanu, fiindcă fusese „scăpat de blestemul de moarte” de tata Dumitra, la fântâna cu cumpănă din sat Pas cu pas, a răzbit în viată si a ajuns unul din cei mai mari dascăli pe care i-a avut facultatea noastră Se pare însă că inima sa, care a rezistat la atâtea socuri, s-a frânt de durere la pierderea Magistrului Său Dincolo de amintiri, Dumitru Crasoveanu ne-a lăsat o operă, în care si-a revărsat toate nelinistile în legătură cu limba si vorbirea românilor, a propus adesea solutii originale, ingenios ilustrate cu fragmente din textele literare de patrimoniu A scris cu nerv, cu îndrăzneală, cu o sfătosenie inconfundabilă, de parcă nu ar fi cercetat – în întelesul comun al cuvântului – fenomenele luate în discutie, ci ar fi tinut, cu retorică fervoare, lectii pe temele alese Cu miză persuasivă, cu elocintă, dar si cu o inepuizabilă căldură a adresării  Cărtile sale stau mărturie pentru strădaniile de a impune o directie originală, incitantă, dar logic argumentată, în studiul sintaxei românesti (v Limba română contemporană, ; Categorii sintactice circumstantiale, ; Categorii sintactice necircumstantiale, ; Studii si articole de gramatică, ) si al lexicologiei limbii române (v Dictionar analogic si de sinonime al limbii române (în colaborare cu Marin Bucă, Ivan Evseev, Francisc Király, Livia Vasilută), ; Aspecte ale cultivării limbii române, ) Dumitru Crasoveanu ne-a reprezentat cu cinste si în revistele de profil filologic ale Academiei Române si ale Institutului de Lingvistică, în care a publicat sistematic, relevându-si ideile si întrebările lui încuietoare acolo unde se puteau vedea cel mai bine de către profesorii de limba română si de către specialistii din domeniu Puternica sa vizibilitate în sintaxa românească este reflectată si de o listă consistentă de citări, evident neîncheiată, de recunoasterea lucrărilor sale ca surse bibliografice de bază în Gramatica Academiei, în majoritatea lucrărilor de gramatică ale regretatilor Mioara Avram si D Irimia, ale lui C Dimitriu, Gr Brâncus, T Hristea, Valeria Gutu-Romalo, Gabriela Pană Dindelegan si a altor specialisti pentru care numele său a avut si are o greutate aparte După pensionarea nedreaptă la o vârstă la care mai avea multe de spus de la catedră, Profesorul Crasoveanu s-a retras cu modestie în turnul său de fildes, rănit, dar nu învins, si a continuat să scrie în maniera care l-a consacrat Între fundamentele logice ale discursului său stiintific si expresia limpede, fără fisuri, pigmentată cu conectori argumentativi de surprinzătoare varietate, se pot întrevedea riguroase conexiuni, întemeiate pe principiul interdeterminării istorice dintre gramatică si logică, pe care si l-a însusit de la Profesorul G Ivănescu De altfel, Dumitru Crasoveanu a lăsat să se înteleagă că vocea Domniei Sale este în mare măsură un ecou al celor ale predecesorilor săi Discipol al profesorilor G Ivănescu si G I Tohăneanu, Dumitru Crasoveanu a arătat o imensă disponibilitate de a se lăsa îndrumat spre o gramatică pe baze logice si o lexicologie în spirit clasic Mentorii săi i-au marcat întreg destinul profesional G Ivănescu i-a coordonat teza de doctorat, intitulată Contributii la studiul categoriilor sintactice de subiect si predicat ( ), conducându-l definitiv spre sintaxa profundă si discutabilă, iar G I Tohăneanu l-a orientat spre originile latinesti ale lexicului românesc, spre cercetarea diacronică a sensurilor până la pragul lor dintâi: latina Catedra de limba română a devenit o constructie durabilă si datorită osârdiei sale de câteva decenii Opera Profesorului Crasoveanu ocupă nu doar un loc considerabil în biblioteci, ci rămâne pe acel loc pe care Domnia Sa si l-a dobândit prin talent, competentă si impresionantă vointă în această - catedră si l-a păstrat printr-un stil inimitabil de gramatician nonconformist, dar valoros, sub a cărui semnătură se ascundea un rar neastâmpăr intelectual Nu vom putea să nu vorbim, de câte ori ni se va ivi prilejul, despre dragul nostru Dumitru Crasoveanu, cu mândria că ne apartine pentru totdeauna Poate nici nu ne dăm seama acum cât de mult îi datorăm, poate am trecut cu vederea multe din meritele sale Dar nu putem să încheiem această evocare fără a ne referi la calitatea sa umană Cumsecădenia, onestitatea si gestul mereu prietenesc ies cu putere în relief într-un portret al regretatului Profesor Crasoveanu, pe care astăzi am încercat să-l conturăm, cu obiectivitate, dar si cu inerentă afectiune, întru omagierea sa 